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ABSTRACT

WARAPA LAIRAT: Terminology on Guarantee in International Trade for URDG758 and ISP98

ADVISOR: Associate Professor Prima Mallikamas

The objective of this special research is to present terminology on guarantee in international trade for
URDG758 and ISP98, which consists of terms relating to guarantee, for example, guarantee process, components,
and type of guarantees. The outcome of this research will be used either as reference for translators or used for

educating bank’s customers and other lay ordience who interested in bank guarantee service.

This research study is based on theories and methodology of terminological process proposed by several
terminologists. The process in this research is composed of 5 steps: 1) Define topic, subject field, and objectives 2)
Research on terminological methodology 3) Gathering data to create corpus for extraction record 4) Draw
conceptual relationship from terms 5) Given Thai definitions and terms from extraction record and terminological

record.

The terminology on guarantee in international trade for URDG758 and ISP98 includes 30 terms presented
according to conceptual relation. Each term is presented with information of English term and Thai term, grammatical

category, subject field, definition, context, linguistic specification, and cross reference.

Center of Translation and Interpretation

English-Thai Translation

Academic Year 2016
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HLTEQ%W@@xIﬁﬂWHqWQWEm@ﬂ’]i“ﬂ’]V’]QWNL"II’]SL’Q LL@zNLE‘JJ’]ENﬂ’TﬂWV]LQW’]S‘W’]\?@%H@H @WN’]?OWUiﬂ’Q’]ﬂLLM@\T’H@H@

o '

dszinniineansvisannsanasinll Tnasaunenadlupedinisnged luunasdieyasangin

a

3.3.4  naReassendNgnAANNFuaEAINa3FHUS (Teacher-to-Pupil Communication) \flun1s@eans

o 4 o

i v o o = e A M 2o @ vaa ~ ey = A A
iiu‘l’mr{gjtﬁmﬁ’lﬁyLLﬂzﬁ,JJVIENVLNNMWNQIuLi@\mu Iﬂﬂ%iu@qﬁ‘qﬁfl,ﬂuawL?ﬂugLW@'Jﬁ]qﬂ?z@ﬁﬂﬂquﬂq?ﬂﬂwqﬂi‘@ LR

)|

i lihlszneuAen@n arwsuAnsianumunuduisanduuud 2 winnnauuui 3 lnauvasiayannuaziiluenans

Y Vo

dszinnadanisliau visemlideBau GeazinisliiafonudwiianienisuazAresuiaiiafis e i Fuans

al

#anunsaniAHdinlalad v

o v

AnFun19a319ARsTiagan1 RN TNl Pearson (1998) wuziindnaaslianiunisnideansuuui 1, 2,
dll | Y alld o o I'g ] ] al v o a dl 1
uaz 4 WasanniduuasdiayaninisnuAdniianiznigesnamunuiuiazinisliAesuneiszney deseannuuy
4 L

A Ao A A o % 1] o ¥ =KX o A i = o =
N3 '1/]E;IjL“TJF;I'm’]EU;l“TJﬂ’WH’W]\‘I’]EI[fl‘ﬂﬂqi‘wqﬂ'ﬂ?\lﬂﬂi’ﬁu’mﬂ’l’] ’N‘Vl’ﬂ‘m@’m’ﬁ‘ﬂﬂ\iﬁ‘W‘W@@ﬂN’]iﬁuﬂﬂLﬁJﬂL‘Vlﬂ‘].lﬂ‘].lﬂﬁ‘:‘,l,ﬂﬂﬂu

7 fapnavaenianzienansanizniiey lwanunisnidesasuuni 1, 2, uay 4 Wit
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3.4 MIASNARITANANTIE

Pearson (1998, 1.58-62) LAUBNANN17431NAAITRIANTIHIAINNTIILIINUUIANTBIINITEUATE 7] YINU

a1% Roe (1977), Yang (1986), Fang (1991), Flowerdew (1993), James WazAnLs (1994), LAy Gledhill (1996) GR

v
o

dsznaulificunmuidnmniy 12 dsenis Asil

341  umAasdaya (Corpus Size) faadauanwnizandmiunistihlifnasideys uazaasideya
namnsouansliiiudneuzaesniwimine il lunsmindesunadnd
342  daumiihunimnden Written text) \llusaumieg lugtluuyaesns@audsiasdilieninasution

anysod Winneulanauuileeanl

o o

3.4.3  lasun1sanud (Published) FaunivinunldazfiaqliZunisfinad ivaldlanudn@ene 1eena
Vo Aa o o 2 a a2 o & @ v
IHFunsanniuananss sanlifsinnsanfed@ns 1wy wilide unAx naswEuNs Luky

3.4.4 N1 (Text origin) Taaenailudauniunainglauaniaaavzauuuvaisauluuinaes an1iui ld
A o =
\WeiusesANITene

3.45  a4ALlsznay (Constitution) Atkins et al. (1992, 1.7 814904l Pearson 1998, 1. 60) NA1991 Faung
s leradlunamnuninisuiseanidunans <) neu 1w peduillulnusns WRLNAMNNINATINIG Faunfiauetia
anysalluaniReazBendn foumaiiuis (Full text) uswindnsaungdsnansat lugiiaufisanumaniunisdsinisl
waeTuAzFangUiaNAINa1997 Faumatiusausan (Composite text)

346  gideu (Author) eraduilalanypraiizeanituniininsgiusesiy e liifluiseniudneud
i liinuedsioyanimiulinnannidananylududanainas

3.4.7  dauiaan (Factuality) faunazfasinauadeiiassaminii lanaziluddasaudivseiadnass Ing

-

Uuaninausisenaunisfiansa wu §lliau dnnusvass §Fuans wazanunsnldeans iensnuazindslaifuase

wazRalaluifluasa

3.4.8 ﬂQﬁJJ%’L@W’?W)’N (Technicality) Atkins et al. (1992, 1.8 #1909ty Pearson 1998, 1. 61) NA1291

' v ]
1 o o o ddl/l,gﬁvv a K =2

ﬁm@ﬂ’]ﬂmvﬁlﬂ\‘lﬁQWN?LQWWWVﬁ\‘i‘HuﬂH ’].I?ZWUV’]Q’WN‘HWH"IEU‘MNNL‘IJEIMLLZ\]VGIQN?U@W? gefllEvasunndhundedn 9

U a
]

Lo

o a

L%u‘l:mm}ﬁm‘mmLW@zﬁ'qmﬂﬁﬂm’gmmmmmmnu WsRFALMLLLA Lfa‘wmmqwLﬂmuimﬂwnmmmm@mmﬂuﬂu
Hiuansanizngu

3.4.9  giuans (Audience) lunguilunngaesnudou Gserailugiaoudacigy ussaubaaiudy

a

v | W‘d‘d v v 1 dld 4 QI a
B;J‘L 21U mmﬂu@‘w mwgu@ﬂﬂfnwummﬂ?zm?ﬂumimmmgmmchm

o

3.4.10 9RqUszadA (Intended outcome) aziflunis@auluginisliideya nnsaau visanimivum

HIRNTFU
49
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3.4.11  @n1un1saideans (Setting) wieanilu 3 gUuuL As N19RANIIEUINNEI@HaNTY N19ARANS
| o o va oy P | PR v vao o a o P aAa & '
semanef@angnnyuazfuiiu  uazn1s@eanssyudefifiaonuiuaziinisezani laanisdeansiiniusening

'
a

b2 R/dl 1 Wd’j o ! [ o
faeanoyuazfinlilaanuiiugudndnlddinoed

Yy o O

3.4.12 e (Topic) nanvuaiadaliidaauazinlffiannianusnnivunreuntesnisduAudeyals

al al

fvluiideatuil azlizeuneylunnanreanisidsriussndntszmenlng URDG758 uaz ISP98 winti

Cabré (1999, 14.116-125) anuuniszinnaaaanansiunui 1ddsenaunisminiszunadwiiaaniily 3 Ussinm

1Hun na1sdneds nansianzne uazdiayasiiiayu

|
o v A

¥ a . @ v Ay ° = a o & = °
® [an#179198N (Reference materials) L‘ﬂu“ﬂ@ﬁ;l]@‘ﬂE‘JﬂﬁV]’ﬂﬂJLW@ﬁﬂi:f"l‘i’li]i:i’{]“ﬂ%ﬂ/‘l%ﬂ’]%l%ﬂ’W?Lmi‘ﬂﬂﬂqfﬁfl’]

Usznaadni i wauynauAANTanI e §iananoyluan11397 LenansanIznIg wazienans ISO 704:2000

£
o o

g ivesinun lMaeaalunsinulwiriaagisasinnaadnen wisaanilu 4 Ussnn fail
dd . v = 4 v 2 o u
1. 1@NATNNAINLIANZATT21989 (Documents on documentation) eﬂqmmimﬂnmumwmim 3
ad Ny Ay | Y o o Ay - o o
38 lun nasduduunasiniainussaiyney nsduAuaingudesyaianans sanianisduduaingudnisdniii
dszsnadniuaznisfinsie ey uanan

2. @n@IINeaiua1113Ten1gn1e (Documents on the special subject field) lun139n

o

dszunadiifiasendurinezanuinaafulsznauiu Inauteandu 3 i ldun 1) angiunisindseuns

a

o

c o = A ada o - a o = Yo o a M
ANN Wﬂwqﬂg TR IAE LL@:ﬂim‘umiﬂmN 2) m’mgL'ﬂW’]xVH\‘ieﬂwﬂmuu’]mﬂgLﬁm%ﬁyiu@W’]ﬂ’mu°'| 3)

AN NN AN AR TS AT uNNANina AN a3

o o a

S o = I~ 3 A A
3. VNAITNLNYINUANY (Documents on terms) mvaﬂmamuﬂﬂmmanmm WAUTUNTH

7098937 1A lenansfineaiudwd uazgudeyadszuaadii inedasFusesrinugniiasaeanisinlszusadniina

\ A o oA 2 o oo a o aal o My 9 = o emo o @ Y
IuLLﬂﬂﬁiﬂuﬂuqmmSEL‘MWV]V]WU'QN LLu:uﬁfJﬁﬂ’]iu’leﬂslﬂm@ﬂ’]\igﬂmm LA TZILEUNTUIYCURANTN Lﬂuﬁ]u

o

4. @ndaineafusvide R iadsuaTn19tinduenadni (Documents on the research method
and presentation of work) Tmﬁ”ugml,l,ﬁfsﬁ}ﬁﬁﬂizm@ﬁwﬁﬁmﬁmw’éﬁmmmﬂmi:ﬁumn@ 1199 1SO ﬁﬁlqmmgm
ARt daaruniminlszanadwt 1ur 1SO 704 (1987) finBnemannisuazsnien Aanastlszunadnyt uay 1SO 1087
(1990) nAren1sLlszaaAw LAz A AN 1T

® [pnAITBNIEN N (Specific materials for terminographic work) Ag %@H@ﬁﬁﬂma%ma“\r’u’@mmmLW'@

X2 I'g -dl 1 a o I'g = s Y o o 1 a
AYANYILANIZNI9ARNNN %QM@GNﬂQWNﬂ?@UﬂZ\!NﬂWﬁWV]L@‘W"IA‘?‘V]W\? Nﬂ’]?ﬂ?Uﬂﬁ:\iﬂlMV]u@Nﬂ@gljﬁ]@‘ﬂﬁmﬂ’] BACHAITHN

1 dl A Y o o K A dl U v dld % % =3 o v Ly a o
Ultiana B;J“‘Qﬁ‘ﬂﬁ“]\‘iL@ﬂﬂ‘V]N’W‘Hﬂ\?LLV@\?‘IJQN@V]@‘]_IF]‘HVL@@’WﬂL’)Uieﬂmﬂﬁuﬂ‘ﬂﬁﬂﬂ'ﬂ\?’iwq@\iﬂﬁ‘mmﬁ)ﬂ‘)‘ﬂﬂ’]@ﬂ

O]

(http://Awww.car.chula.ac.th/) waztiulafaedann1un19R8umAN91s2mA 1 Commerzbank, Citibank, way Nordea

Bank flufiu


http://www.car.chula.ac.th/

¥ o

® IANAFAULIALY (Support Materials)

a

W18 nstiuiindiayadlfarnnisindszuaadnd uiseandlu 4 Uszinn Asil

v
o

q

©

v
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e ¥

mstiuiindiayadninaifudunauusnaasnisdnnistiayadnyinAum

1) tuiindesaAnsiidiassiu (Extraction record) flunistiufindniimnuluienanswienseaziganau o 1

afluaglumisatiui

2) 1iunn

v
v & o

4 IS
NABYAANN ANY

AWYT (Entry)
szinnaaglaennsad (Grammatical category)
#1113 (Subject field)

a Add . & -
FEUAZLRUANLNEINLLLANN (Description of contents)
ANRNAAINNLAZLTLNLIAAAN (Definition/Context)
wiaenan (Reference)

=

HlliBuazdun (Author/Date)

o @ o o

k4 o . . | v KX v A A
ADHANANN (Terminological record) Lﬂumiuuwﬂmfagmwmﬂfmmw ATNIRE)

Fann dnilsznavlusaadeyasasalili

N193TYAN (Identification of the term)
ANALANT (Entry term)

C . -
LUABNTNNNARIANT (Source of term)
@17717%1 (Subject area(s))
AN_NiRAINN (Definition)
ANNUR9A1RNTAAIH (Source of definition)

13U% (Context(s))

WUAIANITBILEUN (Source of the context)

o

132 Aa9A 1UN9

N398R NANANR A NUNN il a i (Cross-reference to synonymous terms)

nlusiAtirean1s81984 (Concept of the cross-reference)

n781989L9E LN DL *| (Other types of cross-reference)

nluiAtiresn1sdnsdeumazlssinn (Concept of each type of cross-reference)
o o K o

EE AN WA TUAS AN (Author of record and date written)

ﬁ’uﬁﬂ%’mﬂ@%uj Awy (Miscellaneous notes for unanticipated information)

AndBLAEluN I8 ] WiaNITYN M INNLARY (Equivalents in other languages,

indicating the language)
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| A o = = .
®  LuAasnNNTeIAELLAES lANE8Y (Source of equivalent)

3) tuiinArna@anles (Correspondance record) & miunasdiayasasnisvisanaianisn Tnaay

'
=L 2o o y

dl o 1 o e [ % v £ ] 1 o a“d‘ o
uanapuLTan laerasdnilulAazn et lualwirdlaga iy Gaganiifesnsaaaaulindladndniniun

di 4 1 o o a o
aanlevaviaserlunluwirdine iy

a o

4) fuinannI9eeAInN (Query record) ¥nldlunisinilsyuaadwiuuuianizia (Ad-hoc) NEdmTIn1e

v
o

paAnnld Tneaziinasiuauuamianisdainieauiiivennnuazglununisiiaueniiluunsgiu

3.5 nsaswassdayanimninaldlunisitdszuradniizasnisatdsziunianisanszuinsissinalu

szitiay URDG 758 uway ISP98

'
o ¥ o A

paddayaniun i luntmindszusadniasnisandsziunienisdissudnadsuinalusuifiny URDG 758
o VY

waz ISP98 lupdsdiayan s dingunimman deeglugluuvveslidgidnnseting (.pdf, .txt) wiarhuudaaiu

Text File (.txt) ivatiliiszananalullsunsy AntConc uaz Collocation Extract sanfiumAwuztinannédianancy

Tudauaasnissusndeyadidannsetind §annnlfivinnisdnaandssinndeyamitniiiadsdiayanismiu
NN9AL1NUDY Pearson TAARLABNRNIZANIWNNTAIADANTHULN 1, 2, 4 (B9Dalusiada 3.3) annsauniilinnann

nsAuafnniuloideyaarsannAresainainsnlnminenat (http//www.car.chula.ac.th/) uazalniiui@iaien

v v £
o

AU https://scholar.google.co.th/ 81191 35 Faun AALTIUANUILAYTINAY 658,915 A1 AIR

v v
o

1. 1ONA99TUINETHTEY (Expert-to-Expert) A1W3U 15 AIaUn HAuIuAMAAW 472,392 A Andludndou

2 1% a o o v v a = K al o 03/
saaay 71.69 Usenauldfaeienanslssinnanidqaianiznig UNANMNATRTULHLTIITIEY NTTUANHILNEINUNITAN

a

sy uazianansmensnanislsznialdsuidaun1anisanilssiussudngtsyma i

- Demand guarantees as per latest rules: URDG No 758 Implementation date: July 1, 2010 What is

new and how to operate between the rules HluLmANAtIn1saiuszideunsAUseiu URDG aiuaNge

- Mitigating the Risk of Unfair Demands under On-demand Guarantees in the Export and Construction
Industries in Sri Lanka: A Proposal for Legal and Structural Reform \flusnuddaiByoyuanifaafunsdi@ne
-QI o a ‘ﬂl dl 1 % OD o a % ) o
LﬂF;I"Jﬂ‘LIﬂ’]ﬁ‘ﬂ{]gﬂﬂ@iﬂ‘i’ﬁ\‘lﬂgﬁwﬁﬂL‘W@@ﬁﬂ']’mL(NEI\‘]ﬁl'ﬂﬂ’??@l@ﬂﬂi‘uﬂ’]ﬁ‘ﬂ’]ﬂ?zﬂ‘lﬂuﬁﬁ‘ﬂ‘ﬂﬂﬁuﬂ’]?@Q'E]'E]ﬂLLZ\]Zﬂ"Iﬁ“ULﬁN"I
Y aAa &L A o
ﬂﬂ'&ﬁ"]\ﬂ/lLﬂ@ﬂuiuﬂﬁ‘tmﬂﬂﬁ‘@ﬂﬂ’]

' v v
a v o

2. \ONAIENINE @Rt yuaz §EnAY (Expert-to-Initiative) A1191 12 FALN HAMUIUATIIRY 85,436 AN
Antudndouiesay 12.97 Usznaufiog LONAITHELNTAINETDIBUIANT LANAITUUSUILENNTTBIIUIANT UAT

ARANTINITRRIUINTANIAIUNNIEUIANT 1T
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- Better secured in domestic and foreign Business. The bank guarantee. Whuanaisuuzintinigan
Useiuaeesu1Ag Bank Austria 1va liidiagauaziianumnununaaesdnisiunisandsein llaudedszinnaeanis

Atz

- Bank Guarantees in International Trade \{ulanansineunsAdNu3A1un13ALsLiiieedsuIAis Nordea

Bank, Norway

v v
o A v o

3. 1ONAN9TENINENHANNGUATENNAI T (Teacher-pupil) 4713 8 AL HATUAUANTIIAY 101,087 AN
Anlludndaitenar 15.34 dsznaudiog unarun1adgInesnilimansineafunisandsein ssidaunldlunisan

v wnansliimnNsi@anatialun1sAnlse iy wasendns N AN NENUIBAIUANT AU 72 L
a U4 d9

- Credit Guarantee Schemes for Small and Medium Enterprises \@na191ainAlialag World Bank S

nansneaiussideunisAdseinlutlszimeasig o i anigewiing uanian uaziliaa sy

o

- The Banks Guarantee Under The Uniform International Rules \Wan&1an19itIn1aNasLneanssaneoy

o

Tusziiiey URDG 758

o o

fanrinaztirdeyanliiarnnisainipdsiayanim lilissunanadoallsunsu AntConc Lo TN NSaN

AuFungae ANy luduneusaly

3.6 NMTAIANNAINARITANANTE

v
o v o o

lunshednianadsdaganimtiu §aniiandusiaamauaanuuansieszndnedniiuazaialiina i

aun3nAnNseIANanIznseaninlfad1egnsias Sager (1990, W.19-21) NaN991 AW (Term) Tinvagluusay

1
a

A1 TIWANAINAINAT (Word) NHAMNUNIERTIANNAIUNTH InaAniaziiponumunaines luanandannii 9|

Wintl 1A bug  ludnewmaTulagiansawna (Information Technology) “snee ANRANAIAlUNNTT 1Y

v
o v &

Tsunsa (Coding error) Baumns19aInAINEIe lulRreanavia lURMNene wae Al Ansfanienieaaingns

wansinsanAn luwdraen 1 siigniantF luntsiauenluiamd (Concept) lunansdaiiu ) 15 TuaneiAnazdnanen

A NHneia llatng TN AN zag

nspsdniainasifieyanimazlillsunsuaesiomeslunistszunanadedotanaldsunsuliiaenld
AntConc, Simple Concordance, WordSmith U8z TextSTAT 1Hlusiu iatisnmasndzesnislsngaesAinuias

. 4 Y
ANARINIENTILTIN S



26

3.7 UANNITANANNELRNISRIUNITN

Cabré (1999, 1.136-137) Na991 {dengnnyluarzidgnazaiunsnauundwiianiznisaanainaiia i

£
A o

agemnEanInndyararia i iifugua g luatdsnAinans uenainii Cabre Tilidedanmlunisseydnan

Tafludnsienizivetin 14 lunnsaednd (Extraction) siail

4 =

o qannufesinisizasAnednaiiuszuy 1w “Complying Demand”, “underlying relationship”

o

o JashifiasAtsznauresnimnla o waunsnszudnaaaniludnd 16 1w “demand guarantee” il

“demand a guarantee”

'
o

ol o a a \ ) =< , X @ . .
o Awinnusesluinisdfeuudasdanlngqunile iy Instructing Party 14 Instructing parties
I EY o v P = ¥ « C
®  AuNTUNURAEARIlE LE wnwh “guarantee” M8 “security
e iAgnsedinn 1 “revocable” uaY “irevocable”

] o 1

ANDAN WU AN97 “guarantee” HARMNT 5,465 A1 AINATUIUATIIUNA 658,915 A1

[ J
)

o szuunisBasaniuglunumeaiuiuananenils 1y A91 “demand guarantee” lunwsn
H3aAgazilawdn “garanties sur demande”
v ¢y o = ' o o \ . =
®  anuuNnsasANiazfiasanysalludaies TeuansnsainaAlszanialil wu “suretyship” nnems
n7ALsEil TUANFANIAINNTUUALLLILENANTEUING surety NUUAT1 ARNNLUUEY FUA91 ship

Awladn Be

o,

Pearson (1998, u. 128-134) 1§ lfiuaninnusilunisiansaundna ladanuantiily “Awd” Tnagainnisinegs
1 % a eI/ . AJ 2 [ % a ' o Y o ' d’l . . .
wiu N198eBauuLvialyl (Generic reference) fefiasanAaunisiansanganiunisliifaria@nianim (Linguistic terms)

Wi1d called, known as, e.g., the term, yir .7 fludiu

AmFunsivAnsiiannzainadsieyaniszeinisatdseiunianisditssudnelsuinalusyifiay URDG758

waz ISP98 Brannspasdiaganiminsausansnlfliilszuaanalulisunsy AntConc iiadnnsasdnsinnutiae

o o dl dl ol/ ° o d‘ v =< o ' v 1 b4 Y o o ve ¥
mum@mmmmmmwzgmmu@umiﬂmum U LW@iM@WQJ’WﬂﬁQﬁWWLQWW%‘V]’Niﬁ@EI’NQﬂW@\? N’Q@Vl’]iﬂi“ﬁ

al ]

v
o

WANINIWIIAY | Ndantlsznaunisiiansin Al

o Y

1) #5199718N19ANDIBIAT (Word frequency) anTng ixt aasinansluadsdioyanim ivavian1sdansas

o A = Lo . = = ° o i . , aa A o A o Aa
AMRAIINDGY 11U AN97 “guarantee” HAYIND 5,466 A1 LATAI91 “beneficiary” NHAYIND 2,812 A1 YA
Ao ™ v @ o o , o 4 o , A= a ° o 1. Y
AHNDAA R LU IENINA L TUANTRNIZNNY LW AN97 AN “transferee” NRANNDLNEN 21 A1 WAZAN9N “drawer

Ao a o o o Ao o A o o P v & o
NHAIMNDNES 11 AN Tmlmvm’]mﬂ‘ﬂm@ﬂﬂLLm%u’]VLﬂhﬂumﬂWVIL@lW’]zVﬁ\ﬂwﬂuWﬂ "'] VL‘]_]
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o o

2) AnA17ilu Function word 1w ANtAuinunu (article), ANUWUY (preposition),  WATAIAUEIY
(Conjunction) 1@ a, an, the, in, on, at, under, to “a% IpeIazIdanLanny Content word L1 AN1NH (Noun) ANNTEN

(Verb) uazAAtUANY (Adjective)

3) AUMNAINANLINT 1 Verb to be, defined as...., known as....., called.... a4 iasandaanuiulil1sigs

o

dl | ° o‘d‘ 2 o o a
mmﬂumﬂwwmm’mgwmmumumu

H22819NSUANNANNAILISTTLLIU Verb to be

A standby letter of credit is a "beneficiary oriented" payment instrument that

is both documentary in nature and independent of the overall financial

transaction of which it is a part. [T17 .txt]

A '

4) wanA1AwiaInnslsngfauzedAn (Collocation) A1tlszan (Compound word) ¥sagARIadinn drudy
o oo % \ o a o Ao a ] , o A o Ay o
At T rINsLNg PNTesANATENANATIRAINDgaNeU W AN91 “guarantee” EBNIN1TALAWARATWLIL
AN91 “demand guarantee” [uSUAULIN wanaNTTINUAIAATIEIN 1HuA AN97 “direct guarantee” UATANG
" . ”dl @ aa v a o o e & o A o & o .
“indirect guarantee” TafliAanNreanmisdeadsziuniisnisandseiunmneiueanly TnannsAtdsziuuuy direct

aziflunnsandseiulnaifandseiuhasunisiaglusingdszma neuliduifudsclonilulssma dountsanilseiu

wu indirect lunsandlsziulaasuiansiey udssmabaaiugiule: Tamd

Aas19N1sMIA1LSINSINARIAIIN “guarantee”

-Demand guarantee

A bank demand guarantee can be described as a personal security in

terms of which a bank promises payment to a beneficiary if a
principal defaults in the performance of his obligation in terms of

the underlying contract. [TO7 .txt]

- Direct guarantee
A direct guarantee is the most common way to issue a guarantee. The guarantee
is issued by the guarantor directly to the beneficiary of the guarantee, and the

beneficiary must present the demand for payment directly to the guarantor. [T16.1xt]

- Indirect guarantee
A guarantee can be issued by the Principal’s bank either directly to the Beneficiary

(a 3-party guarantee or direct guarantee) or through a bank in the Beneficiary’s country,
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(a local bank guarantee, a 4-party guarantee or an indirect guarantee). In the latter case,

the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a local bank (the Issuing Bank)

to issue the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt]

o

5) AsaagausIAANTINULTUATIoL lUIANANI BT NANAIAN 1A N ARLNTNIAN I AHUAN N 1D

Pearson

Mas1g “define as...”

It defines a complying presentation as a presentation that is in accordance

with, first the terms and conditions of that guarantee, second these rules
So far as consistent with those terms and conditions and third, in the
absence of a relevant provision in the guarantee or these rules, international

standard demand guarantee practice). [T09.txt]

M22819 “known as”

They are designed to indemnify their respective beneficiaries (parties entitled to
payment in accordance with their terms and conditions), against default by the
issuing bank's customer (also known as "account party" or "applicant" for the

credit or for the bank guarantee). [T14.txt]
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- Expiry Event: Specific event upon which the guarantee ceases to be valid. [T19.txt]
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Stationary
Pencil Pen
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Natural Sciences
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Pure Applied Organic Inorganic Botany Zoology
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4. AWANLEIENTaU (Complex relationship) \uaauduiusnldainsadiananaanunlugtuuy
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ANANRLENS 3 wuuntiianaludianeuuiinla Weswindianndudenuasigluuuinainuans 4al (Sager, 1990)

AMNANNUS

Cause — effect
Material — product
Material — property
Material — state
Process — product
Process — instrument
Process — method
Process — patient
Phenomenon — measurement
Object — counteragent
Object — container
Object — material
Object — quality
Object — operation
Object — characteristic
Object — form

Activity — place

AaaLg

Explosion — Fall-out
Steel — Girder

Glass — Brittle

Iron — Corrosion
Weaving — Cloth
Incision — Scalpel
Storage - Freeze-dry
Dying — Textile

Light — Want

Poison — Antidote
Tool — Tool box
Bridge — Iron

Petrol — High octane
Drill bit — Drilling
Fuel — Smokeless
Book — Paperback

Coalmining — Coalmine
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3) Sequential releation {luAnuduiusresn luid@iAsTuaNasuRan 1y NiwiAiaesnindasu
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Issuer — Document
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from loss in relation to the underlying contract, is separated from the underlying contract between
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principal and beneficiary, and isin form a primary undertaking between guarantor and beneficiary that

becomes binding solely by way of its issue and the beneficiary’s acceptance of it. [T12.txt]
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CNXXX Concept: Eng: [TXX.txt]

Feature:

Conceptual Relation:

Extraction:

Synonym Term: |Abbreviation: Grammatical Category:

o oy v KX v o rdl” 14
ﬁ’]WNMNWH%@Q?ﬂ@WI‘HIuﬂ’WUHWﬂm@H@Fi‘W'V]L‘].I@Q[ﬂu

1. CNXXX fig snenistiunindeyadniiidecsiu Ing XXX unua1AuaesaAnsizing Gxan CN001 Lilusiulyl
2. Concept A NlWiAIlva AN

o

3. Eng Ae gudwimuidanglusoun nsenszienanssivatiuainadsdayanisinudnd Tnausns

wnaannn lugy [TXX.txt]
o o rdl =2 o oY a a = o ¥
4. Features AB AMNUNIETBIANTINUARTaN IuimIEsBeanntsuniny luadedieyaniwn
5. Conceptual relation Aa AMNANTLEsEINau I ATITINA DTN TWiATEY 7

6. Extraction A9 FLNANUANT WiaNIL1UnaaNNNT89T LNy
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1
el

7. Synonym term Aa ANYNEANNMLNELUE AU wa S urminsiinulundediona

a

8. Abbreviation ﬂ'ﬂ @ﬂjﬁ?ﬁl'ﬂm'ﬂ\jﬂwmﬂqmwwuluﬂ V\'i ’ﬂ?;ljﬂﬂf]‘]ﬁ’f]
9. Grammatical category Ag THnra9le1nsal 11 AN (Noun) AIM3EN (Verb)

5.2 ﬂ’uﬁn“ﬁ’m&aﬁwﬁ (Terminological record)

o o

o ° o K v o g dy v 3 J A o o K v . .
NANANNINITUUNNUDHAANNLUBINY ‘Hulﬂﬂu[ﬂﬂll‘ﬂﬂ'E]ﬂ"]TV]'W‘LIuVlﬂ‘}JﬂH@FiWV] (Terminological record)

Cabré (1999, 1.139-146) na1291 NentiunndayadwiinFauaiaunisasiuuinialunisnsaniayaatiaily

a/

szuu inliiazy mﬂm@mmmmm@m‘lumumumjiﬂ Fetfufindagyadny mmmmimummﬂLLumuﬂﬂu’ﬁu

o [ 1 o ¥ v o
AUANBDUSTNANNLANIENIN LAVIAN ) %ﬂi:ﬂﬂuvl,ﬂmm@mmu

al

® A (Entry) Musngetlutiuindeyadwiidessiu enaeglugdauinsiseninudnineg lugy
e a A, o
wnwail uazAnnsaneg gl infinitive
® LuAIE19BIIR9ANS (Reference of term) Af LONANIAINLANLAN1ZNS
o ilszivmslaanngnd (Grammatical category of term) 1 AN ANMEEN UATAIATUANS Tlugiu

e aaupresdiayn (Subject area) lurauiwmvasdwiianizng enailuaauadayariollfiny

o

Anef visaaaLanioyatian
o fauAANA (Definition) dauwlugyazifulszlaamufauiuananumunaaasdns Tnafasde

=3 o s = v d‘ n’//
AN TwAdLav R e ulne §imaaTiay luananiiu 7

® 13UNIBIANI (Context) Hiunnaunsaliinmedunanlwimilianganlsainnisintiunndasys

Q

&
b4

Ansiiliaafin IﬁEJ‘LI?UV]‘LLLLWJ?LL@L‘]\TSLML‘VMQ’]ﬁ/WVluuNﬂﬁﬂﬂ\‘i’]u@ﬂ’Nii‘

)| o

3 = = p . . ol (% a ¥
° mmm.ll,mlﬂuﬂ’m’mu“](Equwalent in other languages) LUUAN Nau1sndnedeléann

' '
o o

= o o =< 9 A A RPN
WAUTUNTH ﬂqﬁ"ﬁs}ﬂiﬂ ﬂﬁ‘ﬂ\?quﬂﬁ‘zﬂqﬂﬁwmﬂuﬂ‘ﬁﬂmﬂﬂﬁ‘zumﬂqw 215002 Eﬁ\'w;lj ﬂ@’]g\l']ﬁ‘ﬂﬂqﬂuﬂ

o

o & = vy & 1 e oo A Aagy 0w ' - = o v
ﬁW'V]L‘V]ﬂ'LlLﬂﬁl\iLﬂ\ﬂﬂfﬂL‘I/Tu']']ﬂW'V]L'V]?;lllLﬂﬂ\imﬂiﬁ@%&@'ﬂiﬂﬂﬁ‘ﬂuﬂ@qﬂ VT@HQiN@@QQNIuV]ﬂiﬁ@

FALAUNE

]
=< o

® n19819B9ANTRU (Cross-references) lun1sszyAandniufazndnanuiminesdniamieiu

el

Wl e AL | TuanaAea iU ean U Sednyin asnumang IndAsaudaetu

® dayadmiunistiuiin (Management data for the record) iunisszydayaineniuianinuayiun

o K
UUNN

a

o dayadu 7 (Miscellaneous comments)  Llun1sliideyaniiuaanfinniannaafudnia

wanwitleaniivdianistiuingu 7
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® puNUTeNeTevdeYA (Status code or label of the term or the record) LunistiugumINN
A v .
YT eDaURIANY;

v
o

o o o KX v o rdl A @ & o dyd IS
duniunnsetiunndeyadwin L luseuadniiaduil Agduuusatl

[TRXXX Eng: Thai:
Grammatical Category: Subject Field:
Definition:

lllustration:

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference:

o dl P2 v KX v s
m1m'mﬂmmwmﬂﬂummummw@ﬁ"‘ww

1. TRXXX e arsuzesdayadnid Tag XXX unuarauiny Gusaust 001 1dusiuly Gansaiuaisuniy

e uanslufindeyadnsiidadi
2. Eng sianeifte gudwimnulusumfiunisnsangs Fdannstuimflummaliufindesadmiideciu
3. Thai uanade Ansiinaupaslunienlng
4. Grammatical category nunee Uszinnnishennsalresmdnifianie

5. Subject field wN1EDe FoULRdayATR AN RN AR TuN sz uLN TRz 13 1

naudAniiueylureundeya
e e =KX a [ rdl 1 = o o
6. Definition W29 BeuaasdAnintisuantanuiamg
7. lllustration wanaida Faatinansdnsiiennz I lu Bumasenlfarnassdiaganim

8. Note MHNLDI ANDTUNELNHLANTBIANS
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9. Linguistic specification #1804 dagan1ean1unau | 1w Auiiew vizaA1nsedinn

o o o

10. Cross-reference MN8N AVNANRUTILANTANIZAEY 7]
5.3 UENNUATUANNIFLTLURENN

Sager (1990, 1.39-40) nan991 fHenailunszuaunislunisasuneANuMEe89AT TnenaadaR ALY

gasn Tzt Tludanlea AN g R ussennan i ITuAnTleni ennainu

ISO 704 (1987, 1.15-17) M@ 1#iA1aninAneeeiianuan SanudlunislfinanumunesesuTuid@iaa A a

AniuneAanaimaNgnauinauasfluian s warianunaaianaladdguauAE AN 19T DENNAINIT0 i

aaniflu 2 sz lHun

1. Intensional definitions un1sliifienuintauantenluiminumiland (Superordinate concept) lxidnazat]

v
o '

Tussudunawiih vsessudungandnaull Tnaazaliviuieaouunnaesendnsuiuimninsansiuuuiml
%uj Fnanisaiunganeruziantzaesnusimd 1w AannaesAndn “pencil case” Ae “container designed to hold
and carry pencils and other writing instruments” FenlusimiNuilandnves pencil case fife container WA

@mﬁﬂwm:mww:ﬁﬁ@ container designed to hold and carry pencils and other writing instruments

2. Extensional definitions flunsTitlenudniiianiclnananafisnuiadnesdnalé (Subordinate concept)
gedsznevldfanluimlianizdauantdesasld 111 Aau1e9AN90 “threatened  species” A “critically

endangered species, endangered species or vulnerable species”

ISO 1087-1 (2000, 1.6) MiA1ariaAIN2IA19 Tend 1E9Tlunisinauen lwirisaanisldanesune i
nlidiuaanuuansinsanuwimiau - Aneodes

v v '
o

198 Trimble (1985 §190911 Pearson1998, 1.98-99) #auuniienunsnainnisinadadiagyanimeaniiu 4

£2
o

szinn et

v
o & 0 o o v o

1. Renunyinilun1enis (Formal definition) wikn13ifenueaniilu 3 91 lHun Tednd arauduseadng

' 9/ 6 o o/ e‘d‘ th | o tdl U [ [ o v dl A o v
LAZANLANFNNTRIANANL AN AU Tudluanaiznlnnieu VLNQ’W@tLﬂu@ﬂHmtVI’Nﬂ’]EIﬂWW NUIMN m@msmiﬂ%
4 A demand guarantee is an abstract payment undertaking which, though intended to protect the

beneficiary from loss in relation to the underlying contract, is separated from the underlying contract

between principal and beneficiary, and is in form a primary undertaking between guarantor and
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beneficiary that becomes binding solely by way of its issue and the beneficiary’s acceptance of it.

[T12.txt]

2. WeuuuLaan19nIs (Semi-formal definition) \flunnsliideyadniiuazmanuunnsineanndniau o ludu
a o dI ] | XK o o 3 dl = o [ ] . o
LAEIINY sﬁ\‘i'ﬂﬂmmﬂﬁ?ﬂ@ﬂ')ﬂ\‘i@’]ﬁ‘].lﬂ]uLu’ﬂ\W’]ﬂllﬂQWNﬂ]ﬂL@H@QLL@"J bW The basis of a Standby Letter of Credit is
that it may be drawn on by the Beneficiary when the Applicant (Buyer) has failed to perform in accordance with

the underlying contract between the Applicant and Beneficiary. [T20.txt]

3. Henuunnliflun19nis (Non-formal definition) unnsliifieyadniuazanvisananiasiumunainfimss

'
o o o

- A o = | = I A o 2 o ,
NUANN mfamﬂ@mmwmmimmLmumqm:mi 7907131 UAMNANUNNNEARILARIAU LY The guarantor may
decide to contact another bank in the creditor's country in order to check if the signatures on the

guarantee appear to be genuine; such a bank is referred to as the advising bank. [T10.txt]

4. AgNuuuTUden (Complex  definition) Hluienuiiflunis A s unauULn1ansuaAan1anig
Usznaufiogdaya 3 wuy il
o (il (Stipulation) WL T AR AAI N LLLTIE IR IUATOLIIA (1 1987 4017 ide
a7 ufu
® 1371 (Operation) El%z%ﬁumﬂLme\amiﬂﬁﬁﬁﬁLﬁ‘m%mﬁuﬁwmﬁmﬁfﬁumi W14 A9 91

A aa a 3| &V
WraNoN17aantaen unAy

o nsliAesuneiNIAN (Explication) Mddwiuntslideyansmnd wiudwindnslitiannlluga

Cabré (1999, 4.105-107) na1991 Nidlsuiipnuazfiastisuaninniane e iuiad Gouanlunisdau

v
o

Tenuuiia A unadeuisnuuuuiall wazn s dauile N uULURNIENIg Aatl

e uanns@auianusialy (General principles)

a 2 1 =2 o '

- uﬂqﬂqzm@\iuﬁuﬂﬂﬂﬂﬂiumﬂu
al d’l Y & v 1 1 o rd‘ o o a o o rdl [ |

- Nﬂqﬁ‘miﬂl,ﬂum@LLmﬂfﬂq\ﬁ‘:WQq\?NIu‘Wﬂ nn Q@ﬁuqﬂﬂuﬂiuﬂﬂu@u"]VLﬂJqqquﬂulu@'m.l']
= o A A
LAEIINUUNTRRANTNDL

- {lunnssuRRANENRUSsEnINedn AT B Fne
= 1 a o s

- Ansdsngedluanaizvean il

al % o o o
- llﬂ’l’m@ﬂﬁﬂ@ﬂ\‘lﬂ‘].l')ﬁ]ilﬂﬁ‘zﬂﬂﬂﬁlﬂﬂtﬂi\mqi‘

o yannn@auilenuen1znig (Specific practices)
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- feadhiulienndnianienidlugenien InaBuainesdmnanagluaianae

o

- Fesmumuaudnsuzieniznddny luwsaruiwiridliiasaadesiulaseaiisesananian

(2

4 ¥ =< o o o 1 [ 1 o a = o
- fasaziaunsaudnnusaeailussuuseudsuluimiluaizdeaeaniu

o

b4 o dl ° o o o ¥ 1 1 o dl | =3
- fevmupnuaneusidAyres lwiminnlsznisufidnalildguanwaenaniuinin

P22
o A

79l Cabré (1999) Aszyifiniiingn Henubinesiinnsgiunininosisieli

'
al

b4 ¥ o a b4
o aslfiAnasunafignsies
4 = a a
o fiaslisluuunadeulianuanuuLNInTgIW
o faslinmiidiladne
o fiavaglugtilszlanman

®  FasHAANNITWEUAMNLLLNAUILNTH

£
o =

o o

fenufagatunanTwial Tdldaiunlsenaumudludng

o K o

pasAnEANANTUtszndnen uiAmn A nwaiun e - ieadessuunTuiml nenasiie
a a
eutiens

[ 6 o 1 aa Y @ ° o v A ° >y v
mnuluyieil \‘iﬂﬂ’nNuﬂ’]N@%LL@Qﬂ@"IN’]?E‘MWN’Wﬂ?ULLﬂ visaun M iae

v o

lunisateszuunluimiuaznislillananduiuiiu sesdiuunlfidnluimladuntuirinugun

]
o o Y =2

3| d‘i/ a 10 |1 &V ya

\dunganiunegudn deliandufiaqlitians

a 4 ¥ =< o rd‘ a @ o o o rdl dl nll ¥
HgnufnsasiaunessuunlwiAinesufan luirAtaamesuarn uiAlay °] MNEUad mﬂui:uu
a = 4 gy o = o I~ . v cd 9y a | o ol
Heuasaqsda AU @maﬂwmx‘wimmLmummuiumﬁmwalﬁ WiANLANFNgaInu lWvirian ]

a = & o = o v Y Ly EO o o A
UHTNAITHAIMNAU NTETU Tmmmmmmmsﬁumﬂm LLWW@QLL“L&SL’QQWLTJHT]’T?LL’] Lmqmmwmzwimm

! = Ny A a A A o a @ ) ) o = P
LALNLUE U LL@ZM’]ﬂNﬂl@H@LWNLmNWH@ﬂLuu@@qﬂﬂquﬂqﬂﬂ@qﬂqﬁ\ﬂimﬂ\']vl,ﬂiu@quuuwn (Notes) 1@

N - o o o o oo < v = o oo a
fenuaqreiunanluiAlifasnluimlaas deldsonianuutsraanluidiay "'] Tunsasuny

ATANEIUE

12 ! '
o A

fenulsimosdsudgnianeuz s limlluasudungandnisesninda

al

Z‘Tﬂ‘]:fmzLQWWt”ﬂ@QﬁﬁWNﬂ'Jﬁ‘ﬁﬂ’ﬂN winnzaunussuun Al luaania

A mFuanenizaasiiennd llimanzas 1SO 704 (2000, 1.20-22) auunzluuvaasiianui livanzaneaniiu

3szinn A

o

N

2

=
U
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1. T899 (Circular definitions) 1{lunnsuinfannvesuTirinilannaiuneans luirinila d9lanale

fanuninaudinlali i
tree height: tree height measured from the ground surface to the top of a tree
evergreen tree: tree with evergreen foilage

2. fanunlaianysnd (Incomplete definitions) unisliiArasunaasfilsznevaasnuiminldasutiou G

aa e fiuauriteninaduly wy
mechanical pencil: writing instrument composed of barrel and a refill (Wﬂmmﬁﬂ?ﬁ%‘uﬁﬂﬂ)
organization: for the purpose of this regulation, bodies not operating for profit (Tﬁﬁmuﬁmmﬁﬂﬂ)
coniferous tree: conifer such as cedars, cypresses, firs larches, pines, etc. (‘Lﬁﬁmuﬁiﬂmummﬁ)
3. Heulmeal (Negative definitions) Funnslidnfenuilifendesiunuimiitndedune

deciduous tree: tree other than an evergreen tree

5.4 NMSIIEURENNANNFRINITANLsEAUNIINITAIsEUINe seinaluszidiay URDG 758 way ISP

Tunadsutianudnwinisantlsziunienisfiseudnalszmalusziiou URDG 758 uaz 1SP98 lidiasa Awiin

'
o o A

THaniunlundsdiayanim udsiunadaulwimdduius Wwesainnisdsuiisnuassuansliviiufisaanuunnsng
o o oWy o v o Y Yo o =& & o S a .

oIl Aninlidnszunaudnius 13 §anvinastinuannisilisuliennaas ISO 704 Terminology work —

Principles and methods (2000, 1.17-20) LazuanN13184 Trimble (1985 &19fialu Pearson 1998, 1.98-99) lun1slH

v (2
o o

Henudszanadnd wianaenldunaedwdelssinnmnaunynsuanigniaiesznaunisiiasn tnaduneusall
1. AumpnidnmurdAtyzes lwimdaanisuninu luiunndeyadwidessiu

2. Wllgnunmdangui i lnsaseuiuinaeinigliitieanees 1SO 704 Terminology work — Principles
and methods (2000, 14.17-20) ATUANNI7284 Trimble (1985) Waanwuntszinnuestidunnnwudnilunislinany

wuiElunnenig Aamnenig wise lliflumnenis wianmsageudn luisuniudeaduuniglfesnsanysnivisals

3. WuMaeEeBINITULaANTaNIENg 1l WauynINANTaNIENg A9 visetnunddaaancyluann

dl YN v o a ‘ﬂl v Ly
WaliliAaflenuignies ANLTU

a
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o o a A o '

9 o‘dl o ¥ v v a L4 v '8 a G| dl
4. pnANIRRINNsAUA3NNs RN 5uEn HAANIAENATTUNITANY InanaiAMNNNzaNLaziiiun

£
o

wwsuaglunisliuaseiselilaain llineuiuiBunaes iwimlluiuiinfeyadwiidediu vinwudniaon
1 Y @ =< v a U 1 [~3 3 o o dl 4 dl XK o o o
winnzanaguiafiardanislinumn wndvlimunzanfaziinisdfuaive llanunsodeianuaneusddnyaes

luiaiiazazaansanisunld e

pasnaANEns I Ran1Buda Ginn: wdsdeAuilanieing Documentary Credits 2007 Revision:

UCP600 ngl van1sA1ununaiauwigsina ne)
Confirming bank — ﬁu’m’liﬁ:ﬁugmﬁiam

= A o a ~ o a a A o
NN ﬁu']V’]']?V]Eluilulaﬂﬁ‘ﬂmﬁ]']ﬁJV]ﬁu']F‘.’]'ﬁﬂgleﬂmLﬂ?ﬁmﬂﬂuﬂmqﬂﬁ?ﬂ?@\?”ﬂ’ﬂ

£
=2 k3 9 o

a d‘ o =1 2
vrumiwy lufunndayadwyiliies:

U

A confirming bank is defined as "a bank which engages either that it will itself honor a credit already

issued by another bank or that such a credit will be honored by the issuer or a third bank." [T30.txt]

+ |
a =

dFuufisntensnilu: “suimnstudunisdiseRu usumasiidlusounuivdisrRuliiunsduneaniaaan

4y
f1NANTUTN LR

AommsnenLlutiuindayadniiidesiuiunislitianuuuniumienis aundnnisaed Trimble (1985) #

o a

HnnsuanedAuduaes A Iethu T ReuAUAMNUNIEAINIBNANIE1989UEY HAarindaauiudiaastFunisli

Aumang Tnandiulifnnidneaizisiulunisfudnsziu 1Wasain Confirming bank Hutiilunsdiss Ruunusunang

o o o

> . o " val o S o Yo A . R g o & a A gy 9 = o
H@@ﬂmm’\‘]u L‘Lﬁ?ﬁluL@N@ua‘ﬂL°]J1&1’1ﬂ’]ﬂ?%ﬂiﬂﬁﬂﬂﬁuﬁmﬁ?ﬂﬂﬁmﬂud EJ] me“]\‘iﬂTUﬂquﬂql}L‘Wﬂiﬁ@:ﬁ‘ﬂ@uﬂﬂﬂm@ﬂﬂmz

AUNN3ENITRU ANMANINGII8Y Cabré (1999) i nedntianuliieglugidsclaapan Haanazfiesaviiouniy

o

e wardealdniunfdinladne Whusiu

= o

5. lunsndnyininisAuasngaliilinisliifieny §aaniazlifienudunnlud lnafansanannizunluiunn

al

%@H@ﬁwﬁ'quﬁmmm%ﬁﬁﬁu‘] ANNUANIN LTI UDeN MY Cabré (1999, U. 107)

FnatiNaN12 e URHNNANIRNNUAN NI URa Cabré

£
o

a ' o £ 9 o A £
muwwwuhuuwn%@ymwwLummu:

A standby letter of credit is a "beneficiary oriented" payment instrument that is both documentary in

nature and independent of the overall financial transaction of which it is a part. [T17.txt]
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o a a P o KX v o rd’l v
ﬂ’?u‘EI’WNQWHUEUV]V]WUSLHUHWH%@HZ\MWV]L‘]_I'E]\‘iﬁ]u:

1% '
o

“wleRamdssiuuuusuaudung Suriasiielunis s {un Lfa'aﬂa‘y‘llﬂmﬂmt,ﬂm‘uﬂayim FTINAIN

Nendesludirwenans uaziudaszainnisinganasunianistule o

nngutand1fuiun n T utsnn uans LD @m@ﬂwmm@wumamﬂ?zﬂumumLLmummﬂ

o

A S ae N aEuARENN WU LTI LARI DN AN A LT UURIANT LAaZUARIAN IR lAALALIBIANTRINUANNS

e3>

Co 1
a I

289 Trimble (1985) ImﬂLuuiﬂmﬂmmumiumﬂﬂum iNadsz At iUl Fulss Tamd Fanseiunannisaes

a U o

wildeAUsriununaunusunefiassudnszars a1 finugfulsylamilunsaingdynyiniadyyn wenanni

=)

i
o

A o o ¥ = A & o any 1% = = A
Mud@’aﬂ’]ﬂﬁ‘zﬂuLLUU@LL[E]%G]‘LI’]EIMF]"J’]?\ILﬂEI']“]J’ﬂ\im_lL’ﬂﬂ@’]i‘sluﬂ’]‘im‘i’)@m’ﬂllL’ﬂﬂZQ’]ﬁ‘[E]’]@JV]VLﬂ‘iﬁ_‘IVL’ﬂuN@uVL?JﬂW‘ELﬁ‘ﬂﬂi’ﬂﬂ

AR T lWNIELAUNIAINANRATUENEANAINNININGINITNNINTRLEU | Nszyey udtyayn visedennassendns

GIRTATRVS LN

(7

5.5 N1SASIIANN LA

Cabré (1999, 1.203-204) na191 N13as 9@ ludl (Neology) lunnsas1e@eFeanluad l5iuAnws dasinwulu

anadgiewizndnshunun Twiallng Tnaanunisaivinlisiasinsa3redniflusiilay 2 dsewnn oun

1) HAwisauraasnntuluntwirmiaaafuin lmnaanuduanlunisdadans daanunsans ki léfoann 36 13

A A rdl <1 = o a
mmmﬂmm‘wwwLﬂummgml,wmmme

) falaifinnsliiAnzandwilunluimifes luaradaiieniy [sfiasiinnsa3redniilusiine 14 GeanuTuisl
AINATY

v
v o

Qi neateAwsilud antlunisdAnsndsngnisaintanisngnAunulun ietin 14 Ganfandunli

flEauannsniinliaeansléisiell

#1u Sager (1990, 1.71-80) nanq0an13aF19ANs vl luanananenAansuazimnaTulagsndlunisaseann g

v
o

Gendmn doudsznaveedng uaznszusunisidunulud Tneduuanielunisaedniilusies 3 uuanna Al

1. N3 AN Lguﬁd@g' (Use of existing resources) {{1n15281819 L AANNUNI 8189 AN RN e g AN lunNs

U

[% '
o

° = o ool | = °o Wy o v o = L. \ o . . . = =
thunEenuiwiriinnlud Gﬁ\‘immmmimmmﬂmmmmu (Simile) 114 A9 Tooth-like projection ML RN

Hgtanwalilug ) pfned 1w Wuies n1slEA1gUnn (Metaphor) 11 mushroom ceiling N8N8 tNATUNSILTIA

WIanraseANaN AN e luana1a1 i A191 hardware VlﬁN’]ﬂﬂ\i@’J%ﬂ?”ﬂ@UﬂJﬂ\iﬂ@NW’JLﬁlﬂﬁ‘

U
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o a

2. Mesnulasdniiinniiag] (Modification of existing resources) iunisindwindagifusnuialdEan

P

wlnsirad

Faanansonnly 4 33 1Bun
1) UsLAsusian (Derivation) TneinnsLiia prefix ¥i7@ suffix ald
2) n19ilszanAn (Compounding) aasamlmilngtindn 2 Auntlszauiu
3) ﬂ'mﬂ?qlﬂugﬂﬁﬂ (Conversion) Fhunnsulasusiinresdn iy wasusunaluaizen
4) n138m3L (Compression) Sunnsaanausliduas vsaanalisnmate

3. Nras9ANT U (Creation of new linguistic entities — Neologisms) tHe4a1nudANIINNIAINENAIERS
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Conceptual Relation:

Underlying Relationship

AN

Services Goods Obligations

WP

Expiry Event

Guarantee

WP = Whole - Part, CE = Cause — Effect

Extraction:

1. A guarantee may be defined as:
An independent, documentary undertaking by which a bank (or other legally qualified entity) (the guarantor),
issues, at the request of its customer (the instructing party), its irrevocable guarantee to pay a sum of money to a

third party, (the beneficiary), provided a complying demand/document(s) is presented. [T16. txt]

2. A guarantee is an undertaking by a third party (guarantor) to fulfill the obligations of a borrower to a lender under
a agreement, in the event of non-performance or default by the borrower of its obligations under the agreement.

[TO3.txt]

3. A reference in the guarantee to the underlying relationship for the purpose of identifying it does not change the

independent nature of the guarantee. [T16.txt]

4. A guarantee should include information about its expiry. The expiry may be expressed in the guarantee either as

a specific expiry date or as an expiry event (article 2). [T16.txt]

5. When a demand is made to the guarantor, and is in compliance with the terms of the guarantee, the guarantor is

obligated to pay regardless of the underlying relationship. [T16.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun




CNO003 Concept: Expiry Event Eng: Expiry Event [T16.txt]
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Conceptual Relation:

Terms WP

Expiry Event

Guarantee

WP = Whole - Part, CE = Cause — Effect

Extraction:

1. Expiry event URDG 758 article 2

An event which, under the terms of the guarantee, results in its expiry, whether immediately or within a specified
time after the event occurs, for which purpose the event is deemed to occur only:

1) when a document specified in the guarantee indicating the occurrence of the event is presented

to the guarantor, or

2) if no such document is specified in the guarantee, when the occurrence of the event becomes determinable

from the guarantor’s own records [T16.txt]

2. Expiry Event: Specific event upon which the guarantee ceases to be valid. [T19.txt]

3. Expiry of a Guarantee for the presentation of claims shall be upon a specified final date ("Expiry Date") or
upon presentation to the Guarantor of the document(s) specified for the purpose of expiry ("Expiry Event"). If
both an Expiry Date and an Expiry Event are specified in a Guarantee, the Guarantee shall expire on whichever

of the Expiry Date or Expiry Event occurs first. [T14.txt]

4. A demand shall be made in accordance with the terms of the Guarantee before its expiry, that is, on or

before its Expiry Date and before any Expiry Event. [T25.txt]

Synonym Term: - [Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CN004  |Concept: Demand for Payment Eng: Demand for Payment [T13.txt]

Feature: N1suanAIINATTaAAwme WHunisEuenaiaieanieagaimes dazetluglanuunaGanfeediu
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Conceptual Relation:
Underlying Relationship

WP
Guarantee Services Goods Obligations
CE
Transferable Demand for Payment
Guarantee

WP = Whole - Part, CE = Cause - Effect

Extraction:

1. After the contract is made the applicant once again becomes vulnerable to honour the beneficiary’s demand
for payment under the guarantee upon a simple demand without proof of default under the underlying contract.

[T09.txt]

2. The minimum prerequisite of the guarantor’s obligation to pay the demand guarantee is that the beneficiary

presents a demand for payment, which is almost invariably required to be in writing. [T25.txt]

3. The letter of credit should state that the issuer's obligation to pay arises only upon a demand for payment

laccompanied by the document specified in the letter of credit. [T27.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO005 Concept: Complying Presentation Eng: Complying Presentation [T09.txt]
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Conceptual Relation: DPr = Document - Process

DPr__ |
Demand for Payment Complying Presentation
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Extraction:

1. It defines a complying presentation as a presentation that is in accordance with, first the terms and conditions
of that guarantee, second these rules so far as consistent with those terms and conditions and third, in the
absence of a relevant provision in the guarantee or these rules, international standard demand guarantee

practice. [T09.txt]

2. Complying presentation URDG 758 article 2
A presentation under a guarantee that is in accordance with 1) the terms and conditions of the guarantee,

2) The URDG 758, and 3) international standard demand guarantee practice Demand URDG 758 article 2.

[T16.txt]
Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
CN006 Concept: Complying Demand Eng: Complying Demand [T02.txt]

a b2 dll a d‘ d‘ al' 3 o A o” o 3| o a dll v a
Feature: mmﬂmmm@mm\mﬂmmenmqmumu%mmuumiwumamﬂixﬂu wunisatun N uINY

AR NMIRAaA1U T

Conceptual Relation:

ACon
Complying Presentation Complying Demand

ACon = Activity — Consequence

Extraction:

1. The prerequisite for this is that a complying demand has to have been presented to trigger the guarantor’s

obligation to pay. [T16.txt]

2. If the issuer determines that the demand under the guarantee is a compliant demand it must honour the
demand (URDG 758 art 2 which defines a complying demand as a demand that meets the requirements of a

complying presentation. [T09.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNOO7 Concept: Transferor Eng: Transferor [T34.txt]
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Conceptual Relation:

Obligations
CE ﬁ
Transferable Demand for Payment
Guarantee
PrPa
Transferor Transferee

CE = Cause - Effect, PrPa = Process — Participants

Extraction:

1. A guarantee can only be transferred where the transferor has provided a signed statement to the guarantor

that the transferee has acquired the transferor’s rights and obligations in the underlying relationship. [T02.txt]

2. Paragraph (c) of the Article 33 says that a transfer guarantee means a guarantee that may be made available
by the guarantor to a new beneficiary (“transferee”) at the request of the existing beneficiary (“transferor”).

[TO2.txt]

3. It signifies a right arising from the issuance or transfer of the instrument by indorsement that enables a
transferee to recover from the transferor based on the transferor’s obligation on the instrument itself that arises

from signing it in the event that the instrument is dishonored or unpaid when it is due.

Synonym Term: - [Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO008 Concept: Transferee Eng: Transferee [T30.txt]
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Conceptual Relation:
Obligations

A

Fa

Transferable Demand for Payment

Guarantee

PrPa ZAK

Transferor Transferee

CE = Cause - Effect, PrPa = Process — Participants

Extraction:

1. A guarantee can only be transferred where the transferor has provided a signed statement to the guarantor

that the transferee has acquired the transferor’s rights and obligations in the underlying relationship. [T02.txt]

2. Paragraph (c) of the Article 33 says that a transfer guarantee means a guarantee that may be made available
by the guarantor to a new beneficiary (“transferee”) at the request of the existing beneficiary (“transferor”).

[TO2.txt]

2. Subsection (b) indicates that the issuer’s obligation under the standby is fulfilled if the payment is made to
the named beneficiary, to its transferee, to a successor by operation of law, to an account stated in the standby

or in a cover instruction from the beneficiary. [T13.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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G

uarantee

GS

AN

-

.

Direct Guarantee

Indirect Guarantee

NN

AN

PrPa PrPa
Applicant Issuing Bank Advising Bank Beneficiary Instructing Party
ID PaR PaR
\4 A 4 A 4
Application Guarantor Counter Guarantor

D

Demand Guarantee

Standby Letter of Credit

WP DCh
Obligations Drafts Confirming Bank
FAc_ /' N\
Drawee Drawer

o 1 dl A dl o o g U o Le
AglaN e LansANANNUE T UININ TWYiAL

WP = Whole - Part

PrPa = Process — Participant

PaR = Participant — Role

ID = Issuer — Document

DCh = Document — Checker

GS = Generic— Specific

FAc = Finance — Actor

ID
\ 4

Counter Guarantee




CNO009 Concept: Direct Guarantee Eng: Direct Guarantee [T10.txt]
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Conceptual Relation:

Guarantee

AN

N

Direct Guarantee Indirect Guarantee

GS = Generic — Specific

Extraction:

1. A direct guarantee is issued by a bank to the foreign beneficiary, constituting a direct legal relationship

between the issuing bank and the beneficiary. [T29.txt]

2. A direct guarantee is the most common way to issue a guarantee. The guarantee is issued by the guarantor
directly to the beneficiary of the guarantee, and the beneficiary must present the demand for payment directly

to the guarantor. [T16.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO010 Concept: Indirect Guarantee Eng: Indirect Guarantee [T09.txt]
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Conceptual Relation:

Guarantee

AN

N

Direct Guarantee Indirect Guarantee

GS = Generic — Specific

Extraction:

1. A guarantee can be issued by the Principal’s bank either directly to the Beneficiary (a 3-party guarantee or
direct guarantee) or through a bank in the Beneficiary’s country, (a local bank guarantee, a 4-party guarantee or|
an indirect guarantee). In the latter case, the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a local bank (the

Issuing Bank) to issue the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt]

2. In some cases, due to the legal requirements or bank practices of certain countries, the beneficiary will not
accept direct guarantees issued by a bank domiciled in a foreign country, especially when the beneficiary is a
government-owned enterprise. Instead, they will demand guarantees issued by a bank domiciled in the country
of the beneficiary.

In such cases, we will issue an indirect guarantee. [T29.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO11 Concept: Applicant Eng: Applicant [TO2.txt]
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Conceptual Relation:

Direct Guarantee Indirect Guarantee

PrPa /\

Applicant Issuing Bank Advising Bank Beneficiary Instructing Party

PrPa = Process — Participant
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Extraction:

1. They are designed to indemnify their respective beneficiaries (parties entitled to payment in accordance with
their terms and conditions), against default by the issuing bank's customer (also known as "account party" or

"applicant" for the credit or for the bank guarantee). [T14.xt]

2. Applicant is defined as “the party indicated in the guarantee as having its obligation under the underlying

relationship supported by the guarantee” (article 2). [T16.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CN012 Concept: Issuing Bank Eng: Issuing Bank [TO1.txt]

2
o

Feature: swAnsfpanmiv@enlsziu ilusuansinsey lulssmamaaiugiudssTand uazaziluganaangams

lunsaindnnsBanseslagazamaasudnenatsniiulselomidanasutiouise

Conceptual Relation:

Direct Guarantee Indirect Guarantee

PrPa PrPa

Applicant Issuing Bank Advising Bank Beneficiary Instructing Party

PrPa = Process — Participant

Extraction:

1. In the latter case, the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a local bank (the Issuing Bank) to issue

the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt]

2. In deciding whether to honor its credit, the issuing bank is obligated to review only the facial compliance of

the documents presented. [T17.txt]

3. Secondly, it is highly unlikely that a restraining order issued in the principal's country against the
issuing bank and restraining order against the beneficiary will be recognized abroad i.e. in the

beneficiary's country which is the country of the issuing bank. [T10.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO013 Concept: Advising Bank Eng: Advising Bank [T05.txt]
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Conceptual Relation:

Direct Guarantee Indirect Guarantee

PrPa /\

Applicant Issuing Bank Advising Bank Beneficiary Instructing Party

PrPa = Process — Participant

Extraction:

1. The guarantor may decide to contact another bank in the creditor's country in order to check if the
signatures on the guarantee appear to be genuine; such a bank is referred to as the advising bank.

[T10.txt]

2. The advising bank will often be the branch or subsidiary of the instructing bank in the creditor's

country. [T10.txt]

3. The advising bank passes on the guarantee, without any liability on its part, to the beneficiary. (The advising

bank examines only the apparent authenticity of the guarantee.) [T05.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO14 Concept: Beneficiary Eng: Beneficiary [TO1.txt]
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Conceptual Relation:

Direct Guarantee Indirect Guarantee

PrPa ”\

Instructing Party

Advising Bank

Applicant Issuing Bank Beneficiary

PrPa = Process — Participant

Extraction:

1. Beneficiary is defined as “the party in whose favour a guarantee is issued” (article 2). [T16.txt]

2. The beneficiary is the party to whom the applicant owes the executory obligation and in whose favour the

standby letter of credit is issued. [T25.txt]

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Synonym Term: -

CNO015 Eng: Instructing Party [T02.txt]

Concept: Instructing Party
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Conceptual Relation:

Direct Guarantee

Indirect Guarantee

PrPa

AN

Instructing Party

Applicant Issuing Bank Advising Bank Beneficiary

PrPa = Process — Participant

Extraction:

1. Instructing party is defined as the party, other than the counter-guarantor, who gives instructions to issue a

Quarantee or counter-guarantee and is responsible for indemnifying the guarantor or, in the case of a counter-
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guarantee, the counter-guarantor (article 2). [T16.txt]

2. As the counter-guarantee, like the demand guarantee, is documentary in character and comprises an
abstract payment undertaking, it is in principle independent of the distinct contractual relationship created by

the mandate given by the instructing party (principal’s bank) to the guarantor (local bank of beneficiary).

[T25.txt]
Synonym Term: Principal’'s Bank |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
CNO16 Concept: Application Eng: Application [TO1.txt]
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Conceptual Relation:

A 4

Applicant Application

ID = Issuer — Document

Extraction:

1. The application also serves as the agreement between the guarantor and the applicant/ instructing party for
the issuance of the guarantee. Therefore, the application also contains General Terms and Conditions under

hich the bank is prepared to issue the guarantee. [T16.txt]

2. When the contract is concluded, the next step is to apply for issuance of the guarantee. Most banks have
dedicated application forms especially for this purpose. The applicant/instructing party fills in all relevant facts
that should be included in the guarantee, such as beneficiary, amount and required documents, etc. This

should reflect what has been agreed in the contract. [T16.txt]

3. The issuance of the guarantee by the guarantor is based on the application received from the applicant/

instructing party. [T16.txt]

Synonym Term: - [Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO17 Concept: Guarantor Eng: Guarantor [TO1.txt]
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Conceptual Relation:

PaR
Issuing Bank an, Guarantor

PaR = Participant — Role

Extraction:

1. Guarantor is defined as the party issuing a guarantee (article 2). In most cases, the guarantor is the bank of

the applicant or instructing party. [T16.txt]

2. A demand guarantee is often made in writing and signed by the guarantor. [T12.txt]

3. Generally required to guarantee the independence of the guarantor's responsibility is clear irrevocable,

unconditional and of a demand for. [T15.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO018 Concept: Counter Guarantor Eng: Counter Guarantor [TO1.txt]
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Conceptual Relation:

Instructing Bank PaR Counter Guarantor

PaR = Participant — Role

Extraction:

1. Counter-guarantor is defined as the party issuing a counter-guarantee, whether in favour of a guarantor or

lanother counter-guarantor, and includes a party acting for its own account (article 2). [T16.txt]

2. In a four-party documentary guarantee transaction, the account party requests its bank (called the counter]

guarantor) to instruct another bank (called the primary guarantor) in the beneficiary’s country to issue a primaryj
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guarantee in the beneficiary’s favor. [T0O1.txt]

3. In other words, in most of the forms examined, the counter-guarantor acts as a reimbursing bank with no
power to examine documents on its own, with the exception of the direct guarantor's draft or demand for|

reimbursement. [T14.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO19 Concept: Counter Guarantee Eng: Counter Guarantee [T01.txt]
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Conceptual Relation:

Counter Guarantor »] Counter Guarantee

ID = Issuer — Document

Extraction:

1. A counter-guarantee may be defined as:
An undertaking given by the counter-guarantor to another party which names that party as the beneficiary to
procure the issue by that other party of a local guarantee to be issued to the beneficiary in the underlying

contract/relationship. [T16.txt]

2. Instructions are then given to the local bank, the issuing bank, by the instructing bank to issue a guarantee

in favor of the beneficiary against a counter- guarantee from it. [T10.txt]

3. When a counter- guarantee is issued - that is in an indirect guarantee -, the counter-guarantee
possesses the same independence from the guarantee as the latter from the underlying contract. The

counter-guarantee is payable under its own terms. [T10.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CN020 Concept: Demand Guarantee Eng: Demand Guarantee [T02.txt]
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Conceptual Relation:

Guarantor

Demand Guarantee Standby Letter of Credit

ID = Issuer — Document

Extraction:

1. A bank demand guarantee can be described as a personal security in terms of which a bank
promises payment to a beneficiary if a principal defaults in the performance of his obligation in terms

of the underlying contract.[ TO7.txt]

2. A demand guarantee is generally a short and simple instrument issued by a bank (or other financial
institution) under which the obligation to pay a stated or maximum sum of money arises merely upon the
making of a demand for payment in the prescribed form and sometimes also the presentation of

documents as stipulated in the guarantee within the period of validity of the guarantee. [TO7.txt]

3. A demand guarantee is an abstract payment undertaking which, though intended to protect the
beneficiary from loss in relation to the underlying contract, is separated from the underlying contract
between principal and beneficiary, and isin form a primary undertaking between guarantor and
beneficiary that becomes binding solely by way of its issue and the beneficiary’s acceptance of it.

[T12.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: L/G, LG, BG Grammatical Category: Noun
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CNO021 Concept: Standby Letter of Credit Eng: Standby Letter of Credit [TO7.txt]
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Conceptual Relation:

Guarantor
ID
Demand Guarantee Standby Letter of Credit
WP DCh
Obligations Draft Confirming Bank

ID = Issuer — Document, WP = Whole — Part, DCh = Document — Checker

Extraction:

1. Standby letter of credit is a financing instrument which represents an obligation to the beneficiary on the part
of the issuer to make payment against a written demand for payment that the applicant has defaulted in the

performance of an obligation. [T09.txt]

2. The standby letter of credit is an adaptation of the commercial letter of credit to serve as a form of guarantee.
Instead of requiring documents that, for example, evidence the shipment of goods under a contract of sale, the
standby letter of credit is payable against documents that evidence (or, at least, imply) that the

applicant is in breach of an obligation owed to the beneficiary. [TO7.txt]

3. A standby letter of credit is a "beneficiary oriented" payment instrument that is both documentary in nature

and independent of the overall financial transaction of which it is a part. [T17.txt]

4. 1ISP9I8, the rules of practice for standby letters of credit, takes this approach to drafts. It provides that a
required demand need not be separate from other documents presented, and, if a separate demand is
required, it need not be in the form of a draft unless the standby expressly so requires, in which case, the

required “draft” “need not be in negotiable form . . ..” [T34.txt]

Synonym Term: - [Abbreviation: Standby L/C, SBLC Grammatical Category: Noun
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CN022 Concept: Confirming Bank Eng: Confirming Bank [T13.txt]
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Conceptual Relation:

Standby Letter of Credit

WP DCh

Obligations Draft Confirming Bank

WP = Whole - Part, DCh = Document — Checker

Extraction:

1. A confirming bank is defined as "a bank which engages either that it will itself honor a credit already issued

by another bank or that such a credit will be honored by the issuer or a third bank." [T30.txt]

2. The confirming bank acts as a principal as against the beneficiary, but acts as an agent for the issuing bank
in such respects as adding the confirmation, examining the documents, and making payment if the documents

tendered are conforming. [TO1.txt]

3. Where a confirming bank is employed, the relationship as between the issuer and the beneficiary is subject to

the law of the confirming bank. [TO1.txt]

4. Confirming Bank

[The bank which, at the request of the Issuing Bank, adds its confirmation to the Letter of Credit. In doing so, the
Confirming Bank undertakes to make payment to the Exporter upon presentation of documents under the Letter

of Credit. [T20.txt]

Synonym Term: - [Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CN023

Concept: Drawee

Eng: Drawee [T20.txt]

Feature: §aneiRu Ag

&
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Conceptual Relation:

Standby Letter of Credit

WP

DCh

Obligations Draft

Confirming Bank

FAC / \

Drawee

Drawer

WP = Whole - Part, DCh = Document — Checker, FAc = Finance — Actor

Extraction:

money is known as the drawee. [T18.txt]

there being any right of recourse. [T34.txt]

drawee’s) payment obligation under the bill of exchange. [T16.txt]

1. Often, and especially if the exporter and the buyer do not know each other very well, the exporter accepts the

bill of exchange as a means of payment only if a bank known to the exporter guarantees the buyer’s (the

2. The party who writes up the bill of exchange is known as the drawer, and the party that is to pay the sum of

3. The characteristic feature of "negotiation" credits is that they stipulate a sight bill of exchange (also called a

"draft') drawn on the issuing bank or on the bank nominated in the credit as the drawee. [T35.txt]

4. As the drawee, its payment would be final since payment by the drawee would extinguish the draft without

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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CN024 Concept: Drawer Eng: Drawer [T30.txt]
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Conceptual Relation:

Standby Letter of Credit

WP DCh
Obligations Draft Confirming Bank
FAC / \
Drawee Drawer

WP = Whole - Part, DCh = Document — Checker, FAc = Finance — Actor

Extraction:

1. The party who writes up the bill of exchange is known as the drawer, and the party that is to pay the sum of

money is known as the drawee. [T18.txt]

2. Drawer The beneficiary of the letter of credit who will draw the draft in accordance with the terms of the letter

of credit. [T32.txt]

3. If it is asked, it can object and argue that the signature of the drawer is all that is required by the standby
letter of credit; the issuer does not have recourse to the beneficiary because the issuer is the primary obligor

under the letter of credit and draft. [T13.txt]

Synonym Term: - [Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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Demand Guarantee

GS
A 4
Bid Bond Advance Payment Performance Retention Warranty Payment
Guarantee Guarantee Guarantee Guarantee Guarantee
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GS = Generic— Specific



CNO025 Concept: Bid Bond Eng: Bid Bond [T14.txt]

a2 - = s 7 - T 1o 3 N
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v I
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Conceptual Relation:

Demand Guarantee

GS

r g

Bid Bond Advance Payment Performance Retention Warranty Payment

Guarantee
Guarantee Guarantee Guarantee Guarantee

GS = Generic — Specific

Extraction:

1. A bid bond is needed when a foreign importer/buyer invites project tenders in the framework of an

international bidding procedure. [T29.1xt]

2. A Bid-Bond is required at the bidding stage of a tender to ensure that bidders do not withdraw or alter the

tender before the adjudication and that they will accept and sign the contract if awarded. [T28.txt]

Synonym Term: - IAbbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO026 Concept: Advance Payment Guarantee Eng: Advance Payment Guarantee [T14.txt]

o A ny o v A 1 12 <1 o A oal o iI d‘ o a ¥ |91d9/ dd‘
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Conceptual Relation:

Demand Guarantee

GS

Y

Bid Bond Advance Payment Performance Retention Warranty Payment

Guarantee
Guarantee Guarantee Guarantee Guarantee

GS = Generic — Specific

Extraction:

1. In some export transactions, the buyer may be required to pay the seller an instalment (to finance the
transaction, cover cost of production, raw materials, etc.) prior to the seller’'s performance under a contract.
However, the buyer would request an advance payment guarantee to ensure repayment of the sum advanced by

him to the seller, in case the latter fails to fulfill, in part or in full, his contractual obligations. [T22.txt]

2. Advance payment guarantees are issued in circumstances where the seller negotiates for an advance
payment. The repayment guarantee seeks to ensure the buyer that the money advanced will be returned in case

of non- performance of the contract by the seller. [T10.txt]

Synonym Term: - IAbbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO027 Concept: Performance Guarantee Eng: Performance Guarantee [T14.txt]

e

w4 o v o @ oA o o £ A A o 1 e a o
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Conceptual Relation:

Nemand Guarantee

GS

Bid Bond Advance Payment Performance Retention Warranty Payment

Guarantee
Guarantee Guarantee Guarantee Guarantee

GS = Generic — Specific

Extraction:

1. Performance guarantees are a means of ensuring completion of the contract or of extracting a financial
penalty from the contractor, supplier or exporter if he fails to fulfil his obligations in terms of the contract.

[T12.txt]

2. Performance Guarantee Supports an obligation to pay for losses which may arise as a consequence of the

Principal/Applicant failing to fulfill his obligations under the contract. [T19.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO028 Concept: Retention Guarantee Eng: Retention Guarantee [T14.txt]

L. | 0’1 o o a o [~ o A o o d’ dld o a o
Feature: Wik@aaA1Usznun195L Nulseiunadni iluniseanniaaandsziudssnnuiianiniswnitudsenu

! = [

dl A Yo v dl | o o 2 4 Yo a Yo Y a a Qy
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% XK o o A Ogl o o a 1 k2
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Conceptual Relation:

Demand Guarantee

GS
al L i
Bid Bond Advance Payment Performance Retention Warranty Payment
Guarantee
Guarantee Guarantee Guarantee Guarantee

GS = Generic — Specific
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Extraction:

1. Retention Guarantee Supports an obligation to account for retention money paid by the Beneficiary to the

Principal/ Applicant. [T19.txt]

2. The purpose of the retention guarantee is similar to repayment guarantee in that it ensures to the
employer a refund of the interim payments made and like performance guarantee, it indemnifies the

lemployer if the contractor fails to meet his contractual obligations. [T10.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

CNO029 Concept: Warranty Guarantee Eng: Warranty Guarantee [T10.txt]

T
o A

& o o & ° o < A o o = ] a <
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Conceptual Relation:

| Nemand Griarantee |

GS

! ¥ % =
Bid Bond Advance Payment Performance Retention Warranty Payment

Guarantee
Guarantee Guarantee Guarantee Guarantee

GS = Generic — Specific

Extraction:

1. Warranty Guarantee supports the Beneficiary's costs should the Principal/Applicant fail to meet his warranty

obligations as per the contract terms. [T19.txt]

2. Maintenance or warranty guarantee
Maintenance guarantees are issued to ensure the employer or buyer of compensation inthe event any
defects or malfunctions become manifest after delivery of the goods or after provisional or substantial

completion of the plant, during the maintenance or defects liability period. [T10.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO30 Concept: Payment Guarantee Eng: Payment Guarantee [T09.txt]

o
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Conceptual Relation:

Demand Guarantee

GS

A 4

Bid Bond Advance Payment Performance Retention Warranty Payment

Guarantee
Guarantee Guarantee Guarantee Guarantee

GS = Generic — Specific

Extraction:

1. The purpose of a payment guarantee is to cover the applicant/instructing party’s ability to meet its payment

obligations. [T16.txt]

2. The payment guarantee secures the claim of the seller (exporter) to payment of the sale price by the buyer.

The amount of the guarantee is usually equivalent to the value of the goods or services rendered. [T29.txt]

Synonym Term: - |Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ﬂ’uﬁn’ﬁ"aga AWN (Terminological Record)

san 14 luns1iunndesyadng
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TROO1 Eng: Underlying Relationship [T02.txt] Thai: deyeyn *

Grammatical Category: Noun Subject Field: Elements of contract

Definition: dtyeynvizaleulanistlszaau wiseranduriugle - svwdnedaeeaniiideadssiuuazfiulszlamd

lunnsAdseiv

lllustration: Underlying relationship URDG 758 article 2
IThe contract, tender conditions or other relationship between the applicant and the beneficiary on which the

guarantee is based. [T16.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002)

TROO2 Eng: Guarantee [TO01.txt] Thai: nN9A1Useniu [TEO1]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee and type of guarantees

Definition: nsAdseiiluniszyniuaesiipsziunarinliidayaynssudinegtinnaz i itnanysal naldannasi

4 . o o st
neafunaiinReulaludyyiveia

lllustration: A guarantee is an undertaking by a third party (guarantor) to fulfill the obligations of a borrower to a
lender under a agreement, in the event of non-performance or default by the borrower of its obligations under

the agreement. [T03.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Underlying relationship (TR001), Expiry event (TR003)

TROO3 Eng: Expiry Event [T16.txt] Thai: WRAUWWINTIRUGANITANLFEAY *

Grammatical Category: Noun Subject Field: Terms and conditions of contract
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Definition: wisusen1s@uganisatdeeiu ifumnnsnifinatuudadinaninliinisandseiudugnas

lllustration: Expiry Event: Specific event upon which the guarantee ceases to be valid. [T19.txt]

Note: wnludtyaunszyienlian wefiudslamilifuienansdanav@udiannedoynyiuda azilunisanidnniamn

AR~ ]

sziulwiun nsfuenansdsueu@uinazdadumsuianisaniannisaniseiu

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002)

TRO04 Eng: Demand for payment [T13.txt] Thai: Wisde FanFasAgnLme *

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee payment

o

Definition: wilidazan3asataime Huenasngiulsylumilfuanaunetansesataimaanganiseiv Geazagflu

pUanuNNg

lllustration: The minimum prerequisite of the guarantor’s obligation to pay the demand guarantee is that the

beneficiary presents a demand for payment, which is almost invariably required to be in writing. [T25.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Underlying relationship (TR001), Complying Presentation (TR005), Complying Demand

(TRO06)
TR0O05 Eng: Complying Presentation [T09.txt] Thai: NsaulanasnnaanuRenla +
Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee payment

— = N i > Ay ve A = o o A
Definition: NMs8lwenasinTaANRala Lﬂuﬂﬁﬁ‘LL’&ﬂﬂL'E]ﬂ@’]ﬁ‘[ﬂ’]ﬂJV]VLﬂ?ﬁ_qlvl’ﬂuN‘ﬂuvLilLL@%?ZLUﬂUﬂW?ﬂ’]ﬂ?ZﬂuLN‘ﬂN

n7aziindaniuualunisanlseiwisassidaunisanileyiu

lllustration: It defines a complying presentation as a presentation that is in accordance with, first the terms and

conditions of that guarantee, second these rules so far as consistent with those terms and conditions and third,
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in the absence of a relevant provision in the guarantee or these rules, international standard demand guarantee

practice. [T09.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Demand for payment (TR004), Complying Demand (TR006)

TRO06 Eng: Complying Demand [T02.txt] Thai: mi‘m\‘lmuﬁmuyﬁfﬁ*

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee payment

Definition: N9nasnInianysnl AansianiesAgalanaiaintdiunistiuenansinnuenls

lllustration: If the issuer determines that the demand under the guarantee is a compliant demand it must honour
the demand (URDG 758 art 2 which defines a complying demand as a demand that meets the requirements of a

complying presentation. [T09.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Demand for payment (TR004), Complying Presentation (TR005)

TROO7 Eng: Transferor [T34.txt] Thai: ﬁi@uawﬁwﬂdaﬂﬁﬂﬂizﬁu +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants in transferable guarantee

-4

AofFulsslaminalaqiuaesmiidanitlsziu

a

Definition: {lau@vamisdenisziu

lllustration: Paragraph (c) of the Article 33 says that a transfer guarantee means a guarantee that may be made
available by the guarantor to a new beneficiary (“transferee”) at the request of the existing beneficiary

(“transferor”). [T02.txt]
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Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Underlying relationship (TR001)

Gl T
= A o

TRO08 Eng: Transferee [T30.txt] Thai: H3UAvisniiaaeAsyi +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants in transferable guarantee

Gl T
a o o A o 1 ¥ as

Definition: ffugvnamisaenseiu Ae udselominelminldiuneumidenmdssiuangiudlsslaminean

lllustration: Paragraph (c) of the Article 33 says that a transfer guarantee means a guarantee that may be made
available by the guarantor to a new beneficiary (“transferee”) at the request of the existing beneficiary

(“transferor”). [T02.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Underlying relationship (TR001), Transferor (TRO07)

TR0O09 Eng: Direct Guarantee [T10.txt] Thai: NM17ANUTEARMLLANGATY +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Structure of guarantee

Definition: nsAdseinuuunnensailiidtniseanmiz@enilsyiwioll Iaaganilsyiuazinniseenmisdan

seiuliiungiulsylamilaenss uaziFuisslamiazfiasdonidaianiasiutamaliungadseiulnanss

lllustration: A direct guarantee is the most common way to issue a guarantee. The guarantee is issued by the
quarantor directly to the beneficiary of the guarantee, and the beneficiary must present the demand for payment

directly to the guarantor. [T16.txt]

Note:

Linguistic Specification:
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Cross-reference: Guarantee (TR002), Indirect Guarantee (TR010), Applicant (TR011), Issuing Bank (TR012),

IAdvising Bank (TR013), Beneficiary (TR014)

TRO10 Eng: Indirect Guarantee [T09.txt] Thai: ﬂ’]iﬁ’]ﬂixﬁuﬂi’mﬁﬁ’]ﬂixﬁuﬁ‘ﬁﬂ%u +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Structure of guarantee

Definition: nnsAdseriusimganilssiuaean ilunseenmis@entsziulasuianssitssmaazinnisdanize

lWelssunmsTudsamanasgiudls: Tamilindudeanmizden s iuununu

lllustration: A guarantee can be issued by the Principal’s bank either directly to the Beneficiary (a 3-party
guarantee or direct guarantee) or through a bank in the Beneficiary’s country, (a local bank guarantee, a 4-party|
guarantee or an indirect guarantee). In the latter case, the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a

local bank (the Issuing Bank) to issue the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Applicant (TR011), Issuing Bank (TR012),

Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015)

TRO11 Eng: Applicant [T02.txt] Thai: fusasnmisdaniiseiu +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee

. 9 o & o o @ vaay o o Aa 9 o o o
Definition: H”ll@@ﬂﬂﬂquﬂﬂqﬂﬁ‘zr]u Lﬂuaﬂﬂ”ﬂ@aﬂwumqﬂ Q_llq_lqu]LﬂEl']ﬁl@\‘]ﬂUﬂ’]ﬁ‘ﬂ']ﬂﬁ‘Zﬂu

lllustration: Applicant is defined as “the party indicated in the guarantee as having its obligation under the

underlying relationship supported by the guarantee” (article 2). [T16.txt]

Note:

Linguistic Specification:
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Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Issuing Bank

(TRO12), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), Application (TR016)

TRO12 Eng: Issuing Bank [TO1.txt] Thai: fuANsEaniidanilsziu +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee

Definition: suAnsgaanuiiadentszin iusuansudssmaniiniseanmiidendeseiuliiungiudssTamd

lllustration: In the latter case, the Principal’s bank (the Instructing Bank) instructs a local bank (the Issuing Bank)

to issue the guarantee in favour of the Beneficiary. [T19.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant
(TRO11), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), Guarantor (TR017), Counter

Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021)

TRO13 Eng: Advising Bank [T05.txt] Thai: ﬁuﬁmﬁﬁmmwﬁq%@ﬁﬁﬂ?zﬁu +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee

Definition: suAnsgdsnaumiadanszin iilusuanslulssmaveiudsylamd it nidugmsaasuansidu

o A Oy o 1 [~ a
1M1 aa AL sziuIlueegass

lllustration: The guarantor may decide to contact another bank in the creditor's country in order to
check if the signatures on the guarantee appear to be genuine; such a bank is referred to as the

advising bank. [T10.txt]

Note:

Linguistic Specification:
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Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Applicant (TR011), Issuing Bank (TR012),

Beneficiary (TR014), Guarantor (TR017), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021)

TRO14 Eng: Beneficiary [T01.txt] Thai: §5udlselamil [TEO1]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee

Definition: §utlszTamd \fuinlafudselomiannmisdanisziu

lllustration: Beneficiary is defined as “the party in whose favour a guarantee is issued” (article 2). [T16.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant
(TRO11), Issuing Bank (TR012), Advising Bank (TR013), Instructing Party (TR015), Guarantor (TR017), Counter

Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021)

TRO15 Eng: Instructing party [T02.txt] Thai: faunugaeesnmiv@anitssiu *

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee

o > w A o o @ v o a g A A, o oA o o A
Definition: quLmuam@@@ﬂﬂu\i@@ﬂqﬂizﬂu Lﬂuaﬂqﬂ?:ﬂusﬁqﬁﬂi@dqﬂ'ﬂu "'I W@Qﬁqﬁl@@@ﬂﬂu\?@@ﬂqﬂi‘zﬂu 178

o A 09/ s ] | v o 1 Y o 4 09) s = ¥ 09/ o 1
ivaenUseiudas uavilugdnseraniaaliiugadssiu visagalsyiudes

al

lllustration: Instructing party is defined as the party, other than the counter-guarantor, who gives instructions to
issue a guarantee or counter-guarantee and is responsible for indemnifying the guarantor or, in the case of a

counter-guarantee, the counter-guarantor (article 2). [T16.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant

(TRO11), Issuing Bank (TR012), Beneficiary (TR014), Guarantor (TR017), Counter Guarantor (TR018), Counter
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Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021)

TRO16 Eng: Application [TO1.txt] Thai: TuA2an1sANUseiU +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Participants of guarantee

Definition: anansAzaiaaiunisadesin iWhdiannadlunisesnmivdendssiusendnefidseiuuaziuenan

v '
o A

MiiadeA1Useiizesuny UseneudngRewluvialullunseenmisdemdsyiuaesaunang

lllustration: The application also serves as the agreement between the guarantor and the applicant/ instructing
party for the issuance of the guarantee. Therefore, the application also contains General Terms and Conditions

under which the bank is prepared to issue the guarantee. [T16.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Applicant (TR011)

TRO17 Eng: Guarantor [TO1.txt] Thai: &A1tlsriu [TEO1]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Role of guarantee’s participant

Definition: §An1lsyiu lugfesnmiv@enseiu Gedoulnnjaziflusuaisesiaasanmiidensziu vsasuny

fualiinanmisdeniilsziu

lllustration: Guarantor is defined as the party issuing a guarantee (article 2). In most cases, the guarantor is the

bank of the applicant or instructing party. [T16.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant

(TRO11), Issuing Bank (TR012), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015), Counter
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Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021)

TRO18 Eng: Counter guarantor [TO1.txt] Thai: §Adsziudag *

Grammatical Category: Noun Subject Field: Role of guarantee’s participant

T

Definition: fjAntlsziugaq ilufaanmizdemsziudoanenevliiuigadsziuisefandseiugeeeau

al

lllustration: Counter-guarantor is defined as the party issuing a counter-guarantee, whether in favour of a

guarantor or another counter-guarantor, and includes a party acting for its own account (article 2). [T16.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant
(TRO11), Issuing Bank (TR012), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015),

Guarantor (TR017), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021)

TRO19 Eng: Counter Guarantee [TO1.txt] Thai: n13AUsziivdgag *

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee document

Definition: NsAdseriugag ifluniszyniuingandseiudoasineuliiungantssiuludlszmasieffudsslaminig

ftyn

lllustration: A counter-guarantee may be defined as:
IAn undertaking given by the counter-guarantor to another party which names that party as the beneficiary to
procure the issue by that other party of a local guarantee to be issued to the beneficiary in the underlying

contract/relationship. [T16.txt]

Note:

Linguistic Specification:
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Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant
(TRO11), Issuing Bank (TR012), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015),

Guarantor (TR017), Counter Guarantor (TR018), Demand Guarantee (TR020), Standby Letter of Credit (TR021)

TR0O20 Eng: Demand Guarantee [T02.txt] Thai: NARA1UTEAULLLNNDN +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee document

Definition: miid@amtlsziuuuumasnn ilunszyninaesgandsziulunisinszRuinedniesfudselagiain

nsniadeyey wailudasyaindrynnseudnerdoynn

lllustration: A demand guarantee is an abstract payment undertaking which, though intended to protect
the beneficiary from loss in relation to the underlying contract, is separated from the underlying contract
between principal and beneficiary, and isin form a primary undertaking between guarantor and
beneficiary that becomes binding solely by way of its issue and the beneficiary’s acceptance of it.

[T12.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant
(TRO11), Issuing Bank (TR012), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015),

Guarantor (TR017), Counter Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Standby Letter of Credit (TR021)

TRO21 Eng: Standby Letter of Credit [TO7.txt] Thai: vila@eA1UseiuuLLaunuAUNg *

Grammatical Category: Noun Subject Field: Guarantee document

Definition: wildd@aAndseiunuuauauiung uesesdialunisinssRunibatlsylamdliuniFulssTomd Teiiaona

Nendedlusruenans uazillugaszainnisvingsnssumienisdule

lllustration: A standby letter of credit is a "beneficiary oriented" payment instrument that is both documentary in

nature and independent of the overall financial transaction of which it is a part. [T17.txt]
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Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Guarantee (TR002), Direct Guarantee (TR009), Indirect Guarantee (TR010), Applicant
(TRO11), Issuing Bank (TR012), Advising Bank (TR013), Beneficiary (TR014), Instructing Party (TR015),

Guarantor (TR017), Counter Guarantor (TR018), Counter Guarantee (TR019), Demand Guarantee (TR020)

TRO22 Eng: Confirming Bank [T13.txt] Thai: S41ANEEUEUAIARA[TEOS]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Paticipants of Standby Letter of Credit

T
1o a

Definition: swansgeiudiunsiniuswiasiidudaunuiudrsziuliiunmiuneaninadnsuinnsmiilé

lllustration: A confirming bank is defined as "a bank which engages either that it will itself honor a credit already

issued by another bank or that such a credit will be honored by the issuer or a third bank." [T30.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Standby Letter of Credit (TR021)

TR0O23 Eng: Drawee [T20.tx{] Thai: £#3a1e [TEO1]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Paticipants of Standby Letter of Credit

T
o

o A o A vo a @ a 9 ~ a v
Definition: EJ]@QW']FJ V’]@E\lfﬁﬂw‘lﬂ?llmqu‘ﬂﬂLﬂ']_lL\‘luﬁ’@’]ﬂ%@Qﬂﬂﬂiuﬂqﬁ‘eﬁﬂmqﬂ@uﬂq

lllustration: Often, and especially if the exporter and the buyer do not know each other very well, the exporter
accepts the bill of exchange as a means of payment only if a bank known to the exporter guarantees the

buyer’s (the drawee’s) payment obligation under the bill of exchange. [T16.txt]

Note:
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Linguistic Specification:

Cross-reference: Standby Letter of Credit (TR021), Drawer (TR024)

TR024 Eng: Drawer [T30.txt] Thai: £3UR [TEO1]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Paticipants of Standby Letter of Credit

T
A o

Definition: §3uiu AefeansaBeaniiutulldads

lllustration: The party who writes up the bill of exchange is known as the drawer, and the party that is to pay the

sum of money is known as the drawee. [T18.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Standby Letter of Credit (TR021), Drawee (TR023)

TRO25 Eng: Bid Bond [T14.txt] Thai: Wilv@aAniseriunnstivgesiszaya [TEOS)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees

T
Ay v 2

Definition: wilidamilsziunistiugestszyas Wwanansadseiunfidinsaunistsyyatiluangliinugindnised

a al

fia Tusinedszina lunatladssyauunuungis

lllustration: A bid bond is needed when a foreign importer/buyer invites project tenders in the framework of an

international bidding procedure. [T29.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Advance Payment Guarantee (TR026), Performance Guarantee

(TRO27), Retention Guarantee (TR028), Warranty Guarantee (TR029), Payment Guarantee (TR030)
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TR0O26 Eng: Advance Payment Guarantee [T14.txt] [Thai: isdeAndseiunisdnszRuanentii [TE05]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees

Definition: miid@amtlsziunisdnssRuasaih iWhienaisadssinlunsdinfunsaedntuaswmiin Ga¥udseiud

v Yo a v o a o
Qaﬁm:”lmm\mbmmﬂmﬂﬁpj’mmmm (33N

lllustration: Advance payment guarantees are issued in circumstances where the seller negotiates for an
advance payment. The repayment guarantee seeks to ensure the buyer that the money advanced will be

returned in case of non- performance of the contract by the seller. [T10.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Bid Bond (TR025), Performance Guarantee (TR027), Retention

Guarantee (TR028), Warranty Guarantee (TR029), Payment Guarantee (TR030)

TR0O27 Eng: Performance Guarantee [T14.txt] Thai: Mﬂ’d%ﬂﬁﬁﬂ’i:ﬁ’umiﬂﬁiﬁmm frueun [TEOS]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees

k2

o o A o o a aa o o Ao o ~ ANa o o P
Definition: qum’ﬂﬂqﬂﬁ‘xﬂuﬂq?ﬂ{]ummqﬂ EUEUN LﬂuL'aﬂmiVli‘Llﬂ‘i:ﬂuﬂ’]ﬂmL°]Jf-‘_|Nusluﬂimm@j EUtUN HUE UTRE

al

gepanliauisoiinunseyl3ludynn 1

lllustration: Performance guarantees are a means of ensuring completion of the contract or of extracting a
financial penalty from the contractor, supplier or exporter if he fails to fulfil his obligations in terms of the

contract. [T12.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Bid Bond (TR025), Advance Payment Guarantee (TR026),

Retention Guarantee (TR028), Warranty Guarantee (TR029), Payment Guarantee (TR030)
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TRO28 Eng: Retention Guarantee [T14.txt] Thai: vila@eA1Usziunaunsaiueu [TE05]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees

o

Definition: miiv@amtlsziuneunaiuam iwenansniudseiudnfinarlfiiutuanms lunstiniFumania

JaVlaTly

lllustration: The purpose of the retention guarantee is similar to repayment guarantee in that it ensures
to the employer a refund of the interim payments made and like performance guarantee, it indemnifies

the employer if the contractor fails to meet his contractual obligations. [T10.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Bid Bond (TR025), Advance Payment Guarantee (TR026),

Performance Guarantee (TR027), Warranty Guarantee (TR029), Payment Guarantee (TR030)

TRO29 Eng: Warranty Guarantee [T10.txt] Thai: Wila@eA1Lsziuua9nw [TEOS]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees

Definition: wilsdaAsziunau uenarzatdseiulunsdinoundaauiaiadulludadyvEainan

= dﬁl 1 o
@emneaulugaanislseiunaanu

lllustration: Maintenance or warranty guarantee
Maintenance guarantees are issued to ensure the employer or buyer of compensation inthe event any
defects or malfunctions become manifest after delivery of the goods or after provisional or substantial

completion of the plant, during the maintenance or defects liability period. [T10.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Bid Bond (TR025), Advance Payment Guarantee (TR026),

Performance Guarantee (TR027), Retention Guarantee (TR028), Payment Guarantee (TR030)
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TRO30 Eng: Payment Guarantee [T09.txt] Thai: WiidamA1Usyiunist1sziRu [TEOS]

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of guarantees

Definition: miid@amtlsziunisdnssdu wenarsadsziunnevliuiganeisefdseandtazléiiunsdnszRuann

v
|

] ° I 1 L a vy A
E;Ifﬁ@L‘]Ju@Wu’)quEI‘LI WNHAAIAUATUTDLLTNY

lllustration: The payment guarantee secures the claim of the seller (exporter) to payment of the sale price by the
buyer. The amount of the guarantee is usually equivalent to the value of the goods or services rendered.

[T29.txt]

Note:

Linguistic Specification:

Cross-reference: Demand Guarantee (TR020), Bid Bond (TR025), Advance Payment Guarantee (TR026),

Performance Guarantee (TR027), Retention Guarantee (TR028), Warranty Guarantee (TR029)




4

ATGUANT

A

Advance Payment Guarantee

Advising Bank
Applicant

Application

B

Beneficiary

Bid Bond

Cc

Complying Demand
Complying Presentation
Confirming Bank
Counter Guarantee
Counter Guarantor

D

Demand for Payment
Demand Guarantee
Direct Guarantee
Drawee

Drawer

E

Expiry Event

G

Guarantee

Guarantor

|

Indirect Guarantee
Instructing Party
Issuing Bank

P

Payment Guarantee
Performance Guarantee
R

Retention Guarantee

S

Standby Letter of Credit
T

Transferee

Transferor

u

Underlying Relationship
W

Warranty Guarantee

.
wlsdenntsziunnsdns Ruaaamiin

»
suAsfdanaumiidenissiu

P

o o 2 o
Hﬁlﬂﬂﬂﬂﬂu\?@ﬂﬂﬁﬂi‘xﬂu

.
luAnaanisAtleeiu

f5utlszTamd

N Y
wlsdentariuntstiusedlszya

nsnaenNnanysnl
o 4 4

nstienansinsamnuiteuls
v o o o

suIANsEEuuNIITIT R

nsAsziugag

!/0" ar |

gAdsziugag

v sy

wilsdeFuntesegn e

v &

wideAsziuuuunasmiy

.
NN9ANLeEAULLILNASY

winuen1sduganisAseiu

nsAtleeiu
.

fiAntlaeriu

QU

nsAndseiusnuiAndsziumed

U

P

o ¥ o o
ﬂ'lLL*/]uEflI’a’ﬂ’ﬂﬂﬂuﬂ’ﬁ@ﬁ’]ﬂi‘:ﬁﬂu

swiAnsipenuiiidenisyiu

wlsdentaziunnsdns {u

wilddaAdsziunisfiRaudyan

.
wladeAtlsziuneunsiasuany

MlsAeANLITiIUULILIALALUALNG

v oa & o
WA iIUNAIIU

CNO026, TR026
CNO013, TR013
CNO11, TRO11

CNO016, TR016

CNO014, TR014

CNO025, TR025

CNO006, TR0O06
CNOO05, TR005
CNO022, TR022
CNO019, TR0O19

CNO18, TRO18

CNO004, TROO4
CNO020, TR020
CNO009, TRO09
CNO023, TR023

CNO024, TR024

CNO003, TR003

CNO002, TR002

CNO017, TRO17

CNO010, TRO10

CNO015, TR015

CNO012, TR012

CNO030, TR030

CNO027, TR027

CNO028, TR028

CNO021, TR021

CNO008, TR008

CNO0O07, TROO7

CNO0O01, TR0O1

CNO029, TR029



4

ATGUANT

A

Advance Payment Guarantee

Advising Bank
Applicant

Application

B

Beneficiary

Bid Bond

Cc

Complying Demand
Complying Presentation
Confirming Bank
Counter Guarantee
Counter Guarantor

D

Demand for Payment
Demand Guarantee
Direct Guarantee
Drawee

Drawer

E

Expiry Event

G

Guarantee

Guarantor

|

Indirect Guarantee
Instructing Party
Issuing Bank

P

Payment Guarantee
Performance Guarantee
R

Retention Guarantee

S

Standby Letter of Credit
T

Transferee

Transferor

u

Underlying Relationship
W

Warranty Guarantee

.
wlsdenntsziunnsdns Ruaaamiin

»
suAsfdanaumiidenissiu

P

o o 2 o
Hﬁlﬂﬂﬂﬂﬂu\?@ﬂﬂﬁﬂi‘xﬂu

.
luAnaanisAtleeiu

f5utlszTamd

N Y
wlsdentariuntstiusedlszya

nsnaenNnanysnl
o 4 4

nstienansinsamnuiteuls
v o o o

suIANsEEuuNIITIT R

nsAsziugag

!/0" ar |

gAdsziugag

v sy

wilsdeFuntesegn e

v &

wideAsziuuuunasmiy

.
NN9ANLeEAULLILNASY

winuen1sduganisAseiu

nsAtleeiu
.

fiAntlaeriu

QU

nsAndseiusnuiAndsziumed

U

P

o ¥ o o
ﬂ'lLL*/]uEflI’a’ﬂ’ﬂﬂﬂuﬂ’ﬁ@ﬁ’]ﬂi‘:ﬁﬂu

swiAnsipenuiiidenisyiu

wlsdentaziunnsdns {u

wilddaAdsziunisfiRaudyan

.
wladeAtlsziuneunsiasuany

MlsAeANLITiIUULILIALALUALNG

v oa & o
WA iIUNAIIU

CNO026, TR026
CNO013, TR013
CNO11, TRO11

CNO016, TR016

CNO014, TR014

CNO025, TR025

CNO006, TR0O06
CNOO05, TR005
CNO022, TR022
CNO019, TR0O19

CNO18, TRO18

CNO004, TROO4
CNO020, TR020
CNO009, TRO09
CNO023, TR023

CNO024, TR024

CNO003, TR003

CNO002, TR002

CNO017, TRO17

CNO010, TRO10

CNO015, TR015

CNO012, TR012

CNO030, TR030

CNO027, TR027

CNO028, TR028

CNO021, TR021

CNO008, TR008

CNO0O07, TROO7

CNO0O01, TR0O1

CNO029, TR029



	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 ความรู้เบื้องต้นในการทาประมวลศัพท์
	บทที่ 3 คลังข้อมูลภาษาและการดึงศัพท์จากคลังข้อมูล
	บทที่ 4 มโนทัศน์ และมโนทัศน์สัมพันธ์
	บทที่ 5 บันทึกข้อมูลศัพท์เบื้องต้นและบันทึกข้อมูลศัพท์ การเขียนนิยาม และคำเทียบเคียงภาษาไทย
	บทที่ 6 บทสรุป
	บรรณานุกรม
	ภาคผนวก



